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《續高僧傳》〈感通篇〉譯注（五）

〈釋慧瑱傳〉、〈釋洪獻傳〉、〈釋慧雲傳〉、〈釋法朗傳〉

七寺藏《續高僧傳》卷二五〈釋慧雲傳〉
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〈釋慧瑱傳〉、〈釋洪獻傳〉主譯者：倉本尚德

譯注範圍：卷 26，感通上・周上黨元開府寺釋慧瑱傳十九／隋相州大慈寺釋洪獻傳二十

譯注底本：中華書局郭紹林點校本（2016年重印版），頁 1005-1007

周上黨元開府寺釋慧〈1〉瑱傳十九〈2〉

【注釋】

〈1〉 慧：【剛】「惠」。

〈2〉 九：【剛】【七】【興】【初】【再】【趙】「八」。

〈3〉 慧：【剛】「惠」。

〈4〉 上黨：郡名。據《魏書・地形志上》，上黨郡領壺關、屯留、長子、寄氏、樂陽

五縣，屬并州。據施和金《北齊地理志》卷二，北齊天保七年（556）廢四縣
後，上黨郡只領壺關縣。（頁 161）據《元和郡縣圖志》卷一五，北周建德七年
（578）於襄垣縣置潞州，上黨郡屬焉。據《周書》卷六〈武帝紀・宣政元年正

月〉，宣政元年（578）分并州上黨郡，置潞州。（頁 417）據王仲犖《北周地理
志》卷九，北周上黨郡領壺關、襄垣、寄氏、刈陵四縣，屬潞州。其轄境相當於

今山西省長治市、屯留、長子、潞城、平順、壺關、黎城等地。（頁 873）隋開
皇初廢郡，大業初復置，治所在上黨縣（今長治市）；唐武德元年（618）改為潞
州。《隋書・地理志中》：「開皇初郡廢。有壺關縣。大業初復置郡，廢壺關入

焉。」《舊唐書・地理志二》：「隋上黨郡。武德元年，改為潞州，領上黨、長

子、屯留、潞城四縣。」

〈5〉 齊真：猶同真理。道宣，《釋門歸敬儀》卷上〈濟時護法篇第二〉：「此之三寶，

體是有為，具足漏染，不足陳敬。然是理寶之所依持，有能遵重，相從出有。

如俗王使巡歷方隅，不以形徵，故敬齊一。經云：『如世有銀金為上寶，無銀有

○原文一

釋慧〈3〉瑱，上黨〈4〉人。奉律齊真
〈5〉，貞礭〈6〉難拔〈7〉。住郡內元開
府寺〈8〉，獨〈9〉靜一房〈10〉，禪懺
〈11〉為業。

●譯文一

釋慧瑱，上黨人。遵奉戒律如同真理，操

守堅定不易動搖。他住在郡內元開府寺，

安靜地獨自居住在一房室，以禪定、懺悔

為功業。
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鍮，亦稱無價。』故末三寶，敬亦齊
。
真
。
。今不加敬，更無尊重之方，投心何

所，起歸何寄？故當形敬靈儀，心存真理，導緣設化，義極於斯。」

（T45n1896_001：0857c23-0858a1）

〈6〉 貞礭：礭，同「確」；貞確，堅定。梁・慧皎，《高僧傳》卷一一〈習禪・釋慧

嵬〉：「有一女子來求寄宿⋯⋯嵬執志貞
。
確
。
，一心無擾，乃謂女曰：『吾心若死

灰，無以革囊見試。』」（T50n2059_011：0396b24-29）

〈7〉 難拔：拔，【初】「扶」。難拔猶如不拔，即不可拔除、不可動搖，形容牢固。

梁・慧皎，《高僧傳》卷七〈義解・釋道汪〉：「費文淵乃上書刺史張悅曰：『道

汪法師識行清白，風霜彌峻，卓爾不群，確焉難拔⋯⋯』」（T50n2059_007：
0371c18-20）

〈8〉 元開府寺：寺，【剛】【七】【興】—。開府，北魏作為將軍號與職事官的加官，

使受職者可以提高僚佐官的品級，在北魏孝文帝後〈職員令〉中為從一品。而

獲授者多為鮮卑貴族、勳臣或漢族世家大族。見張鶴泉，〈論北魏時期的開府儀

同三司〉。史載與上黨有關的開府元氏，疑即北魏末年的元天穆（489-530）。
《魏書》卷一四〈元天穆傳〉：「天穆，性和厚，美形貌，善射，有能名。年二

十，起家員外郎。六鎮之亂，尚書令李崇、廣陽王深北討，天穆奉使慰勞諸

軍。路出秀容，尒朱榮見其法令齊整，有將領氣，深相結託，約為兄弟。⋯⋯

天穆為榮腹心，除并州刺史。⋯⋯莊帝踐阼，天穆以榮之眷昵，特除太尉，封

上黨王，徵赴京師。⋯⋯尋監國史，錄尚書事，開府，世襲并州刺史。」

〈9〉 獨：【剛】【七】【興】—。

〈10〉 房：這裡指僧房，僧眾居住的屋舍。後秦・弗若多羅共羅什譯，《十誦律》卷一

一〈九十波逸提法之三〉：「比丘房者，或屬僧、或屬一人，極小，乃至容四威

儀行立坐臥。」（T23n1435_011：0078a14-16）

〈11〉 禪懺：禪定與懺悔。道宣，《續高僧傳》卷一九〈習禪四・釋智滿傳〉：「息心之

士又結如林，禪懺兼修，止觀齊捨。」（T50n2060_019：0583a23-24）

○原文二

會周建德六年國滅三寶〈12〉，瑱
抱持經像〈13〉，隱于〈14〉深山。
遇賊欲劫之，初未覺也。忽見一

人形長丈餘，美鬚〈15〉面，著紗
帽〈16〉，衣青袍〈17〉，九環金帶
〈18〉，吉莫皮靴〈19〉，乘白馬朱

●譯文二

適逢北周建德六年（577）國家掃滅三寶，慧瑱
抱持著佛經與佛像，隱居在深山裡。遇到賊人

想要搶劫他，起初慧瑱並未察覺。忽然見到一

個人，身長一丈多，面蓄美鬍，頭戴紗帽，身

穿青色的袍服，腰繫九環金帶，腳穿吉莫皮

靴，騎著朱紅鬃毛的白馬，從山頂直接到慧瑱



【注釋】

〈12〉 會周建德六年國滅三寶：北周建德三年（574），武帝宣布廢佛。建德六年
（577）北周滅北齊，武帝入鄴城，在原齊境內推行禁佛令。上黨郡原屬於北
齊領域，後併入北周版圖，同樣遭逢廢佛法難。見道宣，《廣弘明集》卷一○

〈周祖平齊召僧敘癈立抗拒事〉（T52n2103_010：0153a27-0154a09）；另參顏娟
英、許正弘主譯，〈《續高僧傳》〈感通篇〉譯注（四）〈釋圓通傳〉〉，頁 158，
注 93。

〈13〉 像：【剛】【七】【興】「象」。

〈14〉 于：【宋】【磧】「牙」。【郭】據【興】【再】【趙】校改，茲從之。

〈15〉 美鬚：美麗的鬍子。《魏書》卷四五〈柳崇傳〉：「柳崇，字僧生，河東解人也。

七世祖軌，晉廷尉卿。崇方雅有器量，身長八尺，美鬚明目，兼有學行。」

〈16〉 紗帽：紗，【初】【趙】【宮】【宋】【磧】「沙」，【郭】失校。紗帽，亦作沙帽，

紗製官帽。《北齊書》卷一四〈高歸彥傳〉：「齊制，宮內唯天子紗
。
帽
。
，臣下皆

戎帽，特賜歸彥紗
。
帽
。
以寵之。」《舊唐書・輿服志》：「隋代帝王貴臣，多服黃

文綾袍，烏
。
紗
。
帽
。
，九環帶，烏皮六合靴。」

〈17〉 青袍：青色的袍子。《梁書》卷五六〈侯景傳〉：「景長不滿七尺，而眉目疏

秀。⋯⋯自篡立後，時著白紗帽，而尚披青
。
袍
。
，或以牙梳插髻。⋯⋯普通中，

童謠曰：『青絲白馬壽陽來。』後景果乘白馬，兵皆青衣。」

〈18〉 九環金帶：附九個扣環的金飾腰帶。古代帝王、后妃、文武百官所服腰帶，

有玉、金、銀、革等差別。皇帝佩十三環腰帶，人臣佩九環腰帶。《周書》卷
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鬉〈20〉，自山頂徑〈21〉至瑱前，
下馬而謂曰〈22〉：「今夜賊至，師
可急避。」瑱居懸崖之下，絕無餘

道，疑是山神，乃曰：「今佛法毀

滅，貧道〈23〉容身無地，故來依
投檀越。今有賊來，正可於此取

死，更何逃竄！」神曰：「師既遠

投弟子，弟子亦能護師，正爾

〈24〉住此。」遂失所在。當夜忽
降大雪，可深丈許，遂免賊難。

面前，下馬然後說道：「今晚有賊人來，法師

應當盡速躲避。」慧瑱居住在懸崖下方，完

全沒有其他道路，懷疑他可能是山神，於是

說：「現今佛法已被毀滅，我沒有地方可以安

身，所以來依賴投靠施主（指談話的對象）。

今日有賊人來，正好可以在此赴死，又何必

奔逃躲藏！」山神說：「法師既然遠來投靠弟

子，弟子也能護持法師，法師就如此住在這

裡。」於是山神就消失了。當天夜裡，忽然

降下大雪，雪深有一丈左右，於是免遭賊人

殘害。
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四五〈儒林・熊安生傳〉：「高祖大悅，賜帛三百匹、米三百石、宅一區，并賜

象笏及九環金帶，自餘什物稱是。又詔所司給安車駟馬，隨駕入朝，并敕所在

供給。」《隋書》卷三七〈李穆傳〉：「高祖作相，尉迥之作亂也，遣使招穆。

穆鎖其使，上其書。穆子士榮，以穆所居天下精兵處，陰勸穆反。穆深拒之，

乃奉十
。
三
。
環
。
金
。
帶
。
於高祖，蓋天子之服也。穆尋以天命有在，密表勸進。」參

見宋丙玲，〈北朝帶具考〉；劉思哲，〈西安何家村唐代窖藏九環玉帶制作時代

考〉。

〈19〉 吉莫皮靴：吉莫，一種獸皮。據王虎、楊艷慶〈外來詞「吉莫靴」小考〉，吉

莫皮靴是高檔質優的野生鹿皮鞋。《北齊書》卷五○〈恩倖・薛榮宗傳〉：「時

又有開府薛榮宗，常自云能使鬼。及周兵之逼，言於後主曰：『臣已發遣斛律

明月將大兵在前去。』帝信之。經古冢，榮宗謂舍人元行恭是誰冢，行恭戲之

曰：『林宗冢。』復問林宗是誰，行恭曰：『郭元貞父。』榮宗前奏曰：『臣向

見郭林宗從冢出，著大帽、吉
。
莫
。
靴
。
，插馬鞭，問臣「我阿貞來不？」』是時羣

妄多皆類此。」

〈20〉 白馬朱鬉：鬉，馬鬣，馬頸上的長毛。唐・慧琳，《一切經音義》卷一一〈大

寶積經卷第九〉：「鬉尾，總東反，作 。馬項上長毛也。《韻詮》：『馬鼠也，

力葉反。』」（T54n2128_011：0375b14）白馬朱鬉，朱紅色鬃毛的白馬。白馬
朱鬣在《宋書・符瑞志中》列為神馬。《唐六典》卷四〈禮部尚書　侍郎・禮部

郎中　員外郎〉，將祥瑞分大瑞、上瑞、中瑞、下瑞之四種，「白馬赤髦、白馬

朱騣」屬於大瑞。「若大瑞，隨即表奏，文武百僚詣闕奉賀。」見頁 114。

〈21〉 徑：【剛】【七】【興】「來住」。

〈22〉 曰：【初】【趙】—。

〈23〉 貧道：道，【剛】—。貧道，僧人的自謙辭。梁・僧祐，《弘明集》卷一一〈廬

山慧遠法師答桓玄勸罷道書〉：「大道淵玄，其理幽深。銜此高旨，實如來談。

然貧道出家，便是方外之賓。」（T52n2102_011：0075a19-20）

〈24〉 正爾：就如此、直接就。《抱朴子・內篇・雜應》：「若欲服金丹大藥，先不食

百許日為快。若不能者，正
。
爾
。
服之，但得仙小遲耳，無大妨也。」（頁 266）

圖一：若干云墓出土八環蹀躞玉帶復原圖（劉思哲，〈西安何家村唐代窖藏九環玉帶制作時代考〉，圖二）



【注釋】

〈25〉 器仗：武器總稱。《三國志》卷一四〈魏書・蔣濟傳〉：「會休軍已敗，盡棄

器
。
仗
。
輜重退還。」後秦・佛陀耶舍共竺佛念譯，《長阿含經》卷二一〈戰鬪品第

十〉：「爾時，海中諸龍兵眾無數巨億，皆持戈鉾、弓矢、刀劍，重被寶鎧，

器
。
仗
。
嚴整，逆與阿須倫共戰。」（T01n0001_021：0143b02-04）

〈26〉 山：【初】【宮】【宋】【磧】—。【郭】據【興】【趙】【再】校補，茲從之。

〈27〉 安業山阜：【七】【興】「安群山阜」，【初】【宮】【宋】【磧】「案業阜」，【趙】

「案業山阜」。【郭】據【再】校改，茲從之。
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○原文三

後群賊更往，神遂告山下諸村

曰：「賊欲劫瑱師，急往共救。」

乃各持器仗〈25〉入山〈26〉，路
中相遇，拒擊驚散。從此每日瑱

恒憑之，安業山阜〈27〉，不測其
卒。

●譯文三

其後這群賊人再次前往（慧瑱居處），山神就告

訴山下各村村民說：「賊人想要搶劫慧瑱法師，

趕快一同前往救助。」於是村民各自持拿武器

進入山中，半路上遇見賊人，抵禦攻擊，使賊

人驚慌散逃。從此以後，慧瑱每天都依靠他

（應指山神的護佑），在山嶺中安心修行，無法

得知他圓寂的情況。

金剛寺藏《續高僧傳》卷二五〈釋慧瑱傳〉、〈釋洪獻傳〉
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隋相州大慈寺釋洪獻傳二十〈1〉

【注釋】

〈1〉 二十：【剛】【七】【興】【初】【再】【趙】「十九」。

〈2〉 鄴：東魏、北齊都城，今河北邯鄲臨漳縣西南。參見郭珮君主譯，〈《續高僧

傳》〈感通篇〉譯注（三）〈釋道豐傳〉〉，頁 151，注 6。

〈3〉 履道門：這裡指入佛門，即出家。後秦・鳩摩羅什譯，《大智度論》卷六〈初品

中・十喻釋論第十一〉：「初發心新入道
。
門
。
菩薩不可稱數。」（T25n1509_006：

0107b10-11）道宣，《續高僧傳》卷二二〈明律下・釋智首傳〉：「俄而母氏辭

世，復入道
。
門
。
，名為法施，住於官寺。」（T50n2060_022：0614a11-12）

〈4〉 聽涉：廣泛聽讀學習。道宣，《續高僧傳》卷一五〈義解・釋智徽傳〉：「釋智

徽，俗姓焦，澤州高平人也。年十三，志樂出家，不希世累。住本州清化寺，

依隨遠法師聽
。
涉
。
經論，於《大涅槃》偏洞幽極。」（T50n2060_015：0541b24-26）

〈5〉 勞頓：頓，【初】【趙】「心」，【宮】—。勞頓，勞累疲困。東晉・瞿曇僧伽提

婆譯，《增壹阿含經》卷四四〈十不善品第四八〉：「爾時，阿難須臾復白佛

言：『中夜欲竟，眾僧勞
。
頓
。
，唯願世尊以時說戒。』爾時，世尊復默然不語。」

（T02n0125_044：0786b04-06）《魏書》卷五○〈慕容白曜傳〉：「宜勉崇威略，
務存長轡，不必窮兵極武，以為勞

。
頓
。
。」

〈6〉 闇：【初】【再】【趙】「暗」。

〈7〉 相州：治今河北邯鄲臨漳縣西南，參見郭珮君主譯，〈《續高僧傳》〈感通篇〉譯

注（三）〈釋道豐傳〉〉，頁 150，注 1。

〈8〉 大慈寺：隋文帝（581-604在位）在相州三爵臺西葛屨山上營造的寺院，仁壽元
年（601）在此起塔。道宣，《集神州三寶感通錄》卷上：「唐初相州大慈寺塔被

○原文一

釋洪獻，鄴〈2〉人。少履道門〈3〉，
早明律檢，聽涉〈4〉勞頓〈5〉，遂
兩目俱闇〈6〉。住相州〈7〉大慈寺
〈8〉，既無前導〈9〉，常處房中，禮
誦為先，不輟晨夕。

●譯文一

釋洪獻，鄴人。年輕時就出家，很早就通曉

戒律，廣泛聽讀學習，過於勞累疲困，導致

雙眼都失明。他住在相州大慈寺，完全沒有

在前引導的人員，平常就待在僧房裡，以禮

佛誦經為首要的功課，從早到晚都沒有停

歇。
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焚。余至彼，問焚所由。僧云：『大業末歲，群盜互陣，寺
。
在
。
三
。
爵
。
臺
。
西
。
葛
。
屨
。
山

上
。
。四鄉來投，築城固守。人物擁聚，尺地不空，塔之上下重複皆滿，於中穢

污不可見聞。及賊平人出，糞穢狼藉，寺僧無力可用屏除。忽然火起，焚蕩都

盡。唯東南角太子思惟像殿得存。』可謂火淨以除其臭穢也。此塔即隋高祖手

勅所置。初以隋運創臨，天下未附。吳國公蔚逈，周之柱臣，鎮守河北，作牧

舊都。聞楊氏御圖，心所未允，即日聚結，舉兵抗詔。官軍一臨，大陣摧，收

擁俘虜，將百萬人，總集寺北遊豫園中，明旦斬決。園牆有孔，出者縱之，至

曉便斷，猶有六十萬人，並於漳河岸斬之。流尸水中，水為不流，血河一月，

夜夜鬼哭，哀怨切人。以事聞帝，帝曰：『此段一誅，深有枉濫。賊止蔚逈，

餘並被驅。當時惻隱，咸知此事。國初機候，不獲縱之。可
。
於
。
遊
。
豫
。
園
。
南
。
、葛

。
屨

山
。
上
。
立
。
大
。
慈
。
寺
。
。坼

。
三
。
爵
。
臺
。
以
。
營
。
之
。
。六時禮佛，加一拜為園中枉死者。』寺成僧

住，依勅禮唱，怨哭之聲，一期頓絕矣。」（T52n2106_001：0410a01-21）《廣
弘明集》卷一七〈佛德篇第三之三・舍利感應記〉：「相州於大慈寺起塔。天時

陰雪，舍利將下，日便朗照。始入函，雲復合。建塔之明年八月，光天尼寺寫

得陝州瑞相圖，置於佛堂，神光屢發如電。」（T52n2103_017：0215b03-06）

〈9〉 前導：導，【剛】【七】【興】「道」。前導，引導、引路的人。唐・薛用弱，《集

異記・符契元》（《太平廣記》卷七八，頁 493所引）：「須臾，前導數輩，望契
元即狼狽奔迸。」

○原文二

開皇十四年，忽感一神自稱般若

檀越，來從受戒，數致〈10〉談
話。同房僧綱禪〈11〉師上堂中食
〈12〉，般若乃將綱一幞衣〈13〉來
嚫〈14〉獻，云：「勞陳法事，利
益不少，輒奉衣物，願必受之。」

獻納于櫃中。

後綱食還，怪失衣襆，搜求寺

內，乃於獻所得之。具以告語，

綱終不信。神遂發撤〈15〉綱房，
衣物、被、案〈16〉，狼藉滿庭，
竿、扇、秤、尺，摧折數段。神

於空中語曰〈17〉：「僧綱不好設齋
會供養三寶，我會禍汝未央。」

●譯文二

開皇十四年（594），洪獻忽然感召一位自稱
「般若檀越」的神人，前來跟隨他受戒，屢次

談話。與洪獻同房的僧綱禪師到齋堂用午

餐，般若於是把僧綱的一包衣物取來施捨給

洪獻，說：「勞煩您教導佛法，獲得許多利

益，就此供奉衣物，希望您務必接受。」洪獻

將此包衣物放在櫃中。

後來僧綱吃完飯後返回，對於丟失衣物感到

奇怪，在寺院內搜查尋找，最後在洪獻居所

找到（丟失的物品）。（洪獻）將詳情告訴僧

綱，僧綱始終不相信。神人於是打亂僧綱的

房室，衣物、被子、几桌，整個庭舍凌亂不

堪。竹竿、扇子、秤、尺，也被摧毀、折斷

成數段。神人在空中說：「僧綱不喜歡設立齋

會供養三寶，我會無止盡地帶給你災禍。」

。

。
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【注釋】

〈10〉 致：【剛】【七】【興】「經」。

〈11〉 禪：【初】「神」。

〈12〉 中食：佛教徒於中午進齋食。宋・道誠集，《釋氏要覽》卷上〈中食・正食〉：

「《僧祇律》云：『時食，謂時得食，非時不得食。』今言中
。
食
。
，以天中日午時

得食，當日中，故言中食。」（T54n2127_001：0274a09-11）另參李志鴻主譯，
〈《續高僧傳》〈感通篇〉譯注（四）〈釋圓通傳〉〉，頁 152，注 56。

〈13〉 幞衣：幞，亦作「襆」。襆，用以覆蓋或包裹衣物等的布單、巾帕。《資治通

鑑》卷一七九〈隋紀三・文帝仁壽二年八月〉：「每朝令進二溢米，而私令取肥

肉脯鮓，置竹筩中，以蠟閉口，衣襆裹而納之。」胡三省注：「襆，防玉翻，

帊也。」（頁 5592）

〈14〉 嚫：佛教語，謂施捨財物給僧尼。劉宋・求那跋陀羅譯，《罪福報應經》：「佛

言：『凡作功德，皆應身為，燒香、福食及以轉經不得請人而不嚫願，如倩人

食，豈得自飽不復飢耶？燒香潔淨，逮薩云若攝一切想。然燈聰明，得三達

智，無所罣礙。燒香、齋食、讀經、達嚫以為常法，布施得福，諸天扶將，萬

惡皆却，眾邪敢當。懈怠之人，安隱諧偶⋯⋯』」（T17n0747_001：0563a17-
22）宋・道誠集，《釋氏要覽》卷上〈中食・嚫錢〉：「梵語達嚫拏，此云財

施，今略達拏，但云嚫
。
。《五分律》云：『食後施衣物名達嚫。』《轉輪五道經》

云：『轉經不得倩人，乃至齋食，以達嚫為常法，得福。』」（T54n2127_001：
0276b17-20）

〈15〉 發撤：又作「發徹」，撤除、毀壞。《後漢書》卷八七〈西羌・東號子麻奴傳〉：

「百姓戀土，不樂去舊，遂乃刈其禾稼，發
。
徹
。
室屋，夷營壁，破積聚。」

〈16〉 案：【初】「安」。几桌。東漢・劉珍等撰，吳樹平校注，《東觀漢記校注》卷八

〈劉玄傳〉：「韓夫人尤嗜酒，每侍飲，見常侍奏事，輒怒曰：『帝方對我飲，

正用此時持事來乎！』起，抵破書案。」（頁 258）

〈17〉 曰：【初】「目」。

○原文三

獻雖目冥，及〈18〉與般若言及，
事同目〈19〉覩。神語獻曰：「伴
眾極多，悉在紫陌河〈20〉上，
惟〈21〉三十人相隨，可令寺家設

●譯文三

洪獻雖然雙目失明，但他跟般若說話，如同

是親眼見到。神人（般若）告訴洪獻說：「我的

同伴很多，都在紫陌河上，只有三十人跟隨

我，可以請寺院的人準備齋食。」僧人們就在
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【注釋】

〈18〉 及：【再】【趙】「乃」。

〈19〉 目：【宮】—，【宋】【磧】「自」。【郭】據【興】【趙】【再】校改，茲從之。

〈20〉 紫陌河：紫陌，亦曰「祭陌」。紫陌河位於鄴城西北方，是傳說中富有神秘色

彩的河。《水經注》卷一○〈濁漳水〉：「漳水又北逕祭
。
陌
。
西，戰國之世，俗巫

為河伯取婦，祭於此陌。⋯⋯田融以為紫
。
陌
。
也。趙建武十一年，造紫陌浮橋于

水上，為佛圖澄先造生墓於紫
。
陌
。
；建武十四年卒，十二月葬焉，即此處也。」

（頁 950-951）《鄴縣圖經》（《太平御覽》卷六四，頁 305引）：「濁漳水在縣
西，水東北津有永樂浦。浦西五里，俗謂為紫

。
陌
。
河
。
，北（應為「此」）處即俗

巫為河伯娶婦處也。」《鄴城故事》（《太平御覽》卷三五四，頁 1627引）：「紫
陌
。
浮
。
橋
。
在城西北五里。案《鄴中記》云：『趙王虎時於此濟置紫

。
陌
。
宮
。
。暨齊

時，因修為濟口，帝巡幸又向并州，百官相餞，莫不至此而訣別。迄今猶以為

渡口。』」道宣，《續高僧傳》卷一七〈習禪篇之二・釋玄景傳〉：「自生常立

願，沈骸水中。及其沒後，遵用前旨，葬于紫
。
陌
。
河
。
深瀅之中。三日往觀，所

沈之處返成沙墳，極高峻而水分兩派。道俗異其雅瑞，傳迹于今。」

（T50n2060_017：0569c13-16）

〈21〉 惟：【郭】【宮】【宋】【磧】「唯」，據【剛】【七】【興】【初】【再】【趙】校改。

〈22〉 起：【再】【趙】「赴」。

〈23〉 恐迫：恐嚇逼迫。《淨住子淨行法・訶詰四大門》（《廣弘明集》卷二七所引）：

「安苦求樂。此皆四大所須，而我供贍未曾拒逆。而此四大求索無慚，不知有

無。有則充給不厭，無則恐
。
迫
。
令得。」（T52n2103_027：0310a03-06）

食。」眾僧便於西院會之。神曰：

「大好飲食，勞費師等。雖然，僧

綱不起〈22〉齋供，後會使知。」
綱無奈之何，恐迫〈23〉不已，便
私費財物，營諸齋福。般若乃

〈24〉曰：「既能行福，今相放
矣。」仍以絹兩疋付獻云：「當以

一疋施大眾，一疋贈綱師。」獻對

眾〈25〉受得，具皆聞見，仍依付
領〈26〉。於後〈27〉彌勤〈28〉本
業，遂卒於所住。

西院設齋接待他們。神人說：「很好的飲食，

勞煩耗費法師們。即使如此，僧綱不執行齋

會，以後的齋會讓他負責。」僧綱對此沒有任

何的辦法，害怕不斷地被逼迫，就花費個人

的錢財，舉辦各種齋供福事。般若於是說：

「既然你能執行福業，現在就放過你。」還把

兩匹絹布交給洪獻說：「應該把一匹布施給大

眾，另一匹贈送給僧綱禪師。」洪獻在大眾面

前收受兩匹絹布，（大眾）都耳聞目睹，於是

依照（神人所言）授予、領取。後來洪獻更加

努力修行本業，最後在所住寺院圓寂。

。



︽
續
高
僧
傳
︾
︿
感
通
篇
﹀
譯
注
︵
五
︶

︿
釋
慧
瑱
傳
﹀
、
︿
釋
洪
獻
傳
﹀
、
︿
釋
慧
雲
傳
﹀
、
︿
釋
法
朗
傳
﹀

論
衡

161

〈24〉 乃：【郭】【宮】【宋】【磧】「又」，據【剛】【七】【興】【初】【再】【趙】校改。

〈25〉 眾：【剛】【七】【興】—。

〈26〉 付領：付，【宮】「什」。付領，一方交給，一方領取。《舊唐書・食貨志下》：

「開元二年九月，敕：『天下諸州，今年稍熟，穀價全賤，或慮傷農。常平之

法，行之自古，宜令諸州加時價三兩錢糴，不得抑斂。仍交相付
。
領
。
，勿許懸

欠。』」

〈27〉 於後：【剛】「援」。《法苑珠林》相應處作「綱後懲過」，或因其卷主題是〈懲

過〉，所以結尾主語被改成僧綱。見參校文獻三。

〈28〉 勤：【剛】【七】【興】【宮】「勒」。

參校文獻

一、唐・道世，《法苑珠林》，卷六五，〈救厄篇第七十六・感應緣・周沙門釋慧瑱〉

周上黨元開府寺釋慧瑱，不知氏族。奉律貞礭，禪懺為業。會周建德六年國滅

三寶，瑱抱持經像，隱于深山。遇賊欲劫，初未覺也。忽見一人形長丈餘，美

鬚顏，具好衣服，乘白馬朱 ，自山頂來。徑至瑱前，下馬而謂曰：「今夜賊

至，師可急避。」瑱居懸崖之下，絕無餘道，疑是山神，乃曰：「今佛法毀

滅，貧道容身無地，故來依投檀越。今有賊來，正可於此取死，更何逃竄！」

神曰：「師既遠投弟子，弟子亦能護師。正爾住此。」遂失所在。當夜忽降大

雪，可深丈餘。雪深道隔，遂免賊難。後晴路開，群賊重來，神遂告山下諸村

曰：「賊欲劫瑱師，汝等急往共救。」乃各嚴器仗，入山拒擊，賊
。
便
。
驚散。從

此每日瑱常
。
憑
。
神
。
，安業山阜，不測其終。（T53n2122_065：0786b01-14）

二、唐・懷信，《釋門自鏡錄》，卷上，〈忿恚貪鄙錄五・隋相州大慈寺僧綱不好供養

神被責事〉

北齊釋僧綱，少以習禪為業，與沙門洪獻同房。獻戒行精著，每感一神，自稱

般若，來從受戒，數數談話。綱性多慳，般若取其衣物，輒以施獻。獻告綱，

終不信。神遂發徹綱房，衣物、被、案，狼藉滿庭，竹扇、稱尺並皆摧折數

段。神於空中語曰：「僧綱不好設齋會供養三寶，我會禍汝未央。」綱無奈之

何，但恐迫不已，便私費財物，營諸齋福。般若曰：「既能行福，今相放矣。」

（T51n2083_001：0808c17-27）
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三、唐・道世，《法苑珠林》，卷四七，〈懲過篇第四十六・感應緣・隋沙門釋洪獻〉

隋相州大慈寺釋洪獻。少履道門，早明律檢，聽涉勞頓，遂兩目俱暗。既無前

導，常處房中，禮誦為業，不輟晨夕。開皇十四年，忽感一神自稱般若檀越，

來從受戒，數致談話。同房曾綱禪師上堂食，後般若乃將綱一幞衣來嚫獻，

云：「勞陳法事，利益不少，微奉衣物，願必受之。」獻納櫃中。綱食還房，

怪失衣服，搜求寺內，乃於獻所得之。具以告語，綱終不信，猜獻盜之。神遂

發撤綱房衣物、被、案，狼藉滿庭，竿、扇、秤、尺，摧折數段。神於空中語

曰：「僧綱不好設齋會供養三寶。我會禍汝，未許放汝。」獻感冥報，與般若

言及，事同目覩。神語獻曰：「伴眾極多，悉在紫陌河上。唯三十人相隨，可

令寺家設食。」眾僧便於西院會之。神曰：「大好飲食。勞費師等。雖然，僧

綱不起齋供，後會使知。」綱無柰之何，恐迫不已，便私費財物，營諸齋福。

般若乃曰：「既能行福，今相放矣。」仍以絹兩匹付獻云：「當以一匹施大眾，

一匹贈綱師。」獻對眾受得，具皆聞見，仍依付領。綱
。
後
。
懲
。
過
。
，彌勤經業，卒

於所住。（右此二驗出唐高僧傳）。（T53n2122_047：0646a27-b17）
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〈釋慧雲傳〉主譯者：林聖智

譯注範圍：卷 26，感通上．隋東川沙門釋慧雲傳二十一
譯注底本：中華書局郭紹林點校本（2016年重印版），頁 1007-1009

隋東川〈1〉沙門釋慧雲〈2〉傳二十一

【注釋】

〈1〉 東川：川在此處泛指區域、地域、境域，中國在印度之東，固可稱為「東

川」，與下文「東夏」相同。曾良，《敦煌文獻叢札》，頁 90-91。

〈2〉 釋慧雲：《法苑珠林》卷九○有「隋東川釋慧曇」，為「齊鄴下寶明寺釋僧雲」

之誤。參見張名揚主譯，〈《續高僧傳》〈感通篇〉譯注（四）〈釋僧雲傳〉〉，頁

170，注 1。唐・釋道世撰，周叔迦、蘇晉仁校注，《法苑珠林校注》，頁

2616。

○原文一

釋慧雲，范陽〈3〉人。十二出家，
遊聽〈4〉為務。年十八，乘驢〈5〉
止于叔家。叔覩其驢快，將規害

之，適持刀往，見東牆下黃衣人

揚拳逆叱曰：「此道人方為通法大

士〈6〉，何敢害也！」叔懼告婦，
婦曰：「君心無剛，正眼花所致

耳。」聞已復往，又見西牆下黃衣

人云：「勿殺道人，若殺，大禍交

及。」叔怖乃止。明旦辭往姊家，

叔又持刀送之，告雲曰：「此路幽

險，故送度難。」雲在前行，正在

深阻，叔在其後，揮刀欲斫〈7〉，
忽見姊夫在傍，竟免加害，雲都

不知也。

●譯文一

釋慧雲為范陽人，十二歲出家，專事遊學聽

講。十八歲時，騎驢到叔叔家中住下。叔叔

看到他的驢子敏捷，打算謀害他，正要拿刀

前去，遇到東牆下有位黃衣人舉拳迎面叱責

說：「這位道人將成為通法菩薩，你膽敢加

害！」叔叔心生恐懼告知其妻，其妻說：「你

意志不堅，只是眼花所造成。」叔叔聽了之後

再次前去，又遇到西牆下有位黃衣人說：「不

得殺害道人，如果加害，大禍將不斷到來。」

叔叔心生畏懼才打消念頭。隔天早上慧雲請

辭並將前往其姊住處，叔叔又拿刀來送行，

告訴慧雲說：「這趟路途偏避危險，因此來護

送通過難關。」慧雲在前方行進，正遇險阻

時，叔叔在他身後舉刀想要襲擊，突然見到

姊夫在一旁，就放棄行兇，而慧雲都不知

曉。
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〈3〉 范陽：郡名，治今河北涿州市。隋開皇初廢郡。《舊唐書》卷三九・志十九

〈地理二〉：「范陽　漢涿郡之涿縣也，郡所治。曹魏文帝改為范陽郡。晉為范

陽國，後魏為范陽郡，隋為涿縣。武德七年，改為范陽縣。大曆四年，復於縣

置涿州。」

〈4〉 遊聽：遊學聽講。道宣，《續高僧傳》卷七〈義解三・釋洪偃傳〉：「自爾幼而

聰敏，州里稱焉。及長，遊聽京邑，遍聞數論。」（T50n2060_007：0476b20-
21）

〈5〉 驢：唐代僧人多乘驢、騾或步行。孫英剛，〈隋唐長安寺院長生畜禽考〉，頁

29-31。

〈6〉 大士：指菩薩。唐・湛然，《法華文句記》卷二：「『大士』者，《大論》稱菩薩

為大士，亦曰開士。士謂士夫，凡人之通稱，以『大』、『開』簡別，故曰大

等。」（T34n1719_002：0180c20-22）

〈7〉 斫：襲擊。《三國志》卷五五〈吳書・甘寧傳〉：「至二更時，銜枚出斫敵。」

【注釋】

〈8〉 周流：周遍流行、遍及各地。《史記》卷一二九〈貨殖傳〉：「富商大賈，周流

天下，交易之物莫不通。」

〈9〉 飡挹：「飡」同「餐」，聽聞；挹，舀取。在此作通曉。《水經注》卷二九〈湍

水〉：「源旁悉生菊草，潭澗滋液，極成甘美，云此谷之水土，餐挹長年。」

《詩經・小雅・大東》：「維北有斗，不可以挹酒漿。」梁・慧皎，《高僧傳》卷

○原文二

開皇中，周流〈8〉飡挹〈9〉，具瞻經
論，名高東夏〈10〉，榮冠一時。後領
徒五百來過〈11〉叔氏，叔見當衢
〈12〉闡化，深惟〈13〉昔舋〈14〉，
乃奉絹十疋。夫妻發露〈15〉，雲始
知之，乃為說法治斷〈16〉，安然無
恨。常以此事戒諸門人曰：「吾昔不

乘好物，何事累人？自預〈17〉學
徒，必無華飾〈18〉，且〈19〉得支身
〈20〉，成誦於口也。」後不測其終。

●譯文二

隋開皇年間名聲廣播，遍讀經論，在中國

的聲譽甚高，榮耀冠絕當代。後來帶領弟

子五百人來拜訪叔叔，叔叔看見慧雲在大

路上向眾人闡揚教化，深感以往的過錯，

於是供奉十匹絹。夫妻兩人表明罪過後，

慧雲才知道此事，於是為兩人說法並了斷

其罪業，心情平穩毫無怨恨。他常用此事

告戒弟子們說：「要是我過去不乘好驢，怎

麼會連累他人？自從成為修道人，使用的

物品不能有華麗裝飾，暫時可以維繫色

身，當常張口誦念。」後來不知所終。
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八〈義解五・釋曇度〉：「從僧淵法師更受《成實論》，遂精通此部，獨步當

時。魏主元宏聞風餐挹，遣使徵請。」（T50n2059_008：0375b12-13）梁・慧

皎著，湯用彤校注，湯一玄整理，《高僧傳》，頁 304。

〈10〉 東夏：東方，泛指中國。《周書・武帝紀下》：「東夏既平，王道初被，齊氏弊

政，餘風未殄。」《續高僧傳》卷一〈譯經篇初・菩提流支傳〉：「以魏永平之

初，來遊東夏。」（T50n2060_001：0428a24）

〈11〉 過：拜訪。《史記》卷七七〈魏公子傳〉：「臣有客在市屠中，願枉車騎過之。」

〈12〉 衢：大路。《全唐文》卷八〈太宗・甘雨降大赦詔〉：「陳尊俎於四衢，免租田

於百郡。」（頁 104）

〈13〉 惟：思考、思量。《史記》卷一三○〈太史公自序〉：「退而深惟曰：『夫詩書隱

約者，欲遂其志之思也。』」

〈14〉 舋：縫隙、過錯。《北史》卷一五〈昭成子孫・秦王翰〉：「慕容德自負才氣，

非弱主之臣，舋將內起，是可計之。」

〈15〉 發露：親自釋明過錯而無所隱覆。後秦・佛陀耶舍共竺佛念譯，《長阿含經》

卷一六：「佛告堅固：『我終不教諸比丘為婆羅門、長者、居士而現神足上人

法也。我但教弟子於空閑處靜默思道，若有功德，當自覆藏，若有過失，當

自發露。』」（T01n0001_016：0101b20-24）

〈16〉 治斷：斷決業障。《續高僧傳》卷一六〈習禪初・釋曇相傳〉：「有時大癘橫

流，或旱澇凶險，人來問者，相皆略提綱目，教其治斷，至時必有神効，人並

異之。」（T50n2060_016：0558c05-06）

〈17〉 預：參與。《續高僧傳》卷一四〈義解篇十・釋道基傳〉：「暹神志包總，高岸

倫儔，談論倚伏，態出新異，數術方藝，無學不長，自預比肩，莫有淪溺。」

（T50n2060_014：0532c23-25）

〈18〉 華飾：此為出家眾的戒律，後秦・弗若多羅譯，《十誦律》卷四○：「不得著華

瓔珞。不得著香瓔珞。不得香油塗身。不得著香熏衣。」（T23n1435_040：
0290a01）

〈19〉 且：【磧】「但」，【興】【再】【趙】「且」，郭本作「但」，據改。暫時。《史記》

卷六六〈伍子胥傳〉：「民勞，未可，且待之。」

〈20〉 支身：以雙足支撐身體，意為僅能維持性命。《南齊書》卷三四〈虞玩之傳〉：

「耳目本聰明，而聾矒轉積。腳不支身，喘不緒氣。景刻不推，朝晝不保。」

劉宋・求那跋陀羅譯，《雜阿含經》卷一一：「飲食知量者，難陀比丘於食繫
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數：『不自高、不放逸、不著色、不著莊嚴，支身而已。』」（T02n0099_011：
0073b05-06）

【注釋】

〈21〉 陳宣帝時：傅大士的活動年代為梁、陳，著名事蹟以梁武帝時期為主。陳宣帝

在位第一年（陳太建元年，569）傅大士卒，此處「陳宣帝時」似稍嫌突兀。

〈22〉 東陽郡烏傷縣：今浙江省義烏市。烏傷縣於南齊屬揚州東陽郡，梁、陳置金華

郡。隋平陳置婺州，隋大業初置東陽郡，領烏傷。唐代武德四年（621）置婺
州，七年改烏傷為義烏。天寶元年（742）改婺州為東陽郡，乾元元年（758）
改回婺州。《隋書》卷三一〈地理志下〉：「東陽郡 平陳，置婺州。統縣四

⋯⋯烏傷」。《舊唐書》卷四○〈地理志〉：「婺州　隋東陽郡。⋯⋯天寶元年，

改婺州為東陽郡。乾元元年，復為婺州。⋯⋯義烏 晉分烏傷縣置。武德四

年，置綱州，仍分置華川縣。七年，廢綱州及華川縣，改烏傷為義烏，以縣屬

婺州。」《通典》卷一八二〈州郡十二・古揚州下・東陽郡・婺州〉：「婺州 今

理金華縣。⋯⋯吳置東陽郡，晉、宋、齊皆因之。梁、陳置金華郡。隋平陳，

置婺州，以當天文婺女之分為名也。煬帝初州廢，置東陽郡。大唐為婺州，或

為東陽郡。」（頁 4837）

〈23〉 雙林大士傅弘：又名傅翕，字玄風，傅弘一名始見於本傳。生於齊建武四年

（497），卒於陳太建元年（569）。別號善慧大士，世稱傅大士、雙林大士、東
陽大士等，傳為彌勒下生，以神通顯於世，反映南朝彌勒信仰的流行。湯用

彤，《漢魏兩晉南北朝佛教史》，頁 592-594。李裕群，〈南朝彌勒造像與傅大
士彌勒化身〉，頁 112-114。魏斌，〈南朝佛教與烏傷地方——從四通梁陳碑刻
談起〉，頁 100-115。《續高僧傳》中所錄傅大士生平，主要採自法琳（572-
640），《辯正論》卷三〈十代奉佛上篇〉，見參校文獻二。張勇，《傅大士研

○原文三

陳宣帝時〈21〉，東陽郡烏傷縣〈22〉
雙林大士傅弘〈23〉者，體權〈24〉應
道，躡〈25〉嗣維摩〈26〉。時或分身
〈27〉，濟度為任，依止雙林〈28〉，導
化法俗。或金色表於胸臆〈29〉，異香
流於掌內。或見身長丈餘，臂過於

膝，腳長二尺，指長六寸，兩目明

亮，重瞳〈30〉外耀，色貌端峙〈31〉，
有大人〈32〉之相。

●譯文三

陳宣帝時，東陽郡烏傷縣有位雙林大士，

名為傅弘，體悟權變之道，承繼維摩居

士。有時化作分身，以濟度眾生為己任，

住在雙林寺，教化僧人與俗眾。有時其胸

間顯現金色，手掌內散發出奇異的香氣。

有時顯現身長一丈多，手臂長度過膝，腳

長二尺，指長六寸，雙目明亮，眼中有雙

瞳，光彩顯耀，容貌端正莊嚴，有如大人

的模樣。
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究》，頁 10。另有學者認為傅大士為虛構的人物，例如境野黃洋，《支那佛教史
の研究》，頁 265。傅大士的形象可見於十世紀《梁朝傅大士頌金剛經》扉頁版
畫（圖一）。圖中央合掌而坐者為梁武帝，其前方雙手持拍板者為傅大士。

〈24〉 權：權變、變通。《全唐文》卷二○二〈孫虔禮・書譜〉：「仲尼云：『五十知

命，而七十從心。』故以達夷險之情，體權變之道。」（頁 2046）

〈25〉 躡：追隨。《文選》卷一一〈孫興公遊天臺山賦〉：「追羲農之絕軌，躡二老之

玄蹤。」（頁 498）

〈26〉 維摩：傅大士與維摩詰均為在家居士，由此可知傅大士形象的來源。

〈27〉 分身：佛菩薩化導有緣的眾生，用方便力變化多身於十方以化度眾生。吳・康

僧會譯，《六度集經》卷七〈禪度無極章第五〉：「菩薩心淨得彼四禪，在意所

由，輕舉騰飛，履水而行，分身散體，變化萬端，出入無間，存亡自由。」

（T03n0152_007：0039b16-19）

〈28〉 雙林：雙林寺，位於浙江義烏縣。南朝梁大同五年（539），傅大士捨宅創寺，
因有雙檮樹而稱雙林寺。北宋・道原，《景德傳燈錄》卷二七〈婺州善慧大

士〉：「大同五年，奏捨宅於松山下，因雙檮樹而創寺，名曰雙林。其樹連

理，祥煙周繞，有雙鶴棲止。」（T51n2076_027：0430c10-12）

〈29〉 胸臆：胸部。《全唐文》卷五五三〈韓愈・上張僕射第二書〉：「凡五臟之繫絡甚

微，立坐必懸垂於胸臆之閒。」（頁 5597）

圖一：《梁朝傅大士頌金剛經》扉頁版畫局部

（引自：翁連溪、李洪波，《中國佛教版畫全集・補編》第一卷，頁 16-17）
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〈30〉 重瞳：眼睛有兩個瞳孔，為一種異相或貴相。《全唐文》卷三七五〈張謂・虞帝

廟碑銘〉：「系自顓頊，家於勾芒。大口奇表，重瞳異相。」（頁 3809）

〈31〉 端峙：端正聳立狀，或近於「端嚴」，端正莊嚴之意。峙為聳立、樹立。後

秦・佛陀耶舍共竺佛念譯，《長阿含經》卷一〈第一分初大本經第一〉：「諸天大

威力，容貌甚端嚴；亦來啟告我，三佛般泥洹。」（T01n0001_001：0001c09-
10）

〈32〉 大人：此處指菩薩，相傳傅大士為彌勒菩薩下生。陳・徐陵，〈東陽雙林寺傅

大士碑〉：「補處菩薩，仰嗣釋迦法王真子，是號彌勒。」見參校文獻四。另

外，在佛典中，大人可指轉輪王或佛陀，也可泛指長老。西晉・竺法護譯，

《普曜經》卷二〈欲生時三十二瑞品第五〉：「如我相法，曰王者生子，而有三十

二大人相者，處國當為轉輪聖王，自然七寶千子，主四天下治以正法。若捨國

出家，為自然佛度脫眾生。」（T03n0186_002：0496b02-05）。吳・支謙，《太子

瑞應本起經》卷下：「時適有五百賈人，從山一面過，車牛皆躓不行。中有兩

大人，一名提謂，二名波利，怖還與眾人俱詣樹神請福。」（T03n0185_002：
0479a21-24）傅大士「臂過於膝」、「指長六寸」的特徵與佛陀三十二相的「正
立手摩膝相」、「長指相」相類。

○原文四

梁高〈33〉撥亂弘道，偏意釋門，貞
〈34〉心感被，來儀賢聖。沙門寶誌
〈35〉發迹金陵，然斯傅公雙林明導
〈36〉，時俗昌〈37〉言，莫知其位
〈38〉。乃遣使〈39〉賷書贈梁武曰：
「雙林樹下當來解脫善慧〈40〉大士
〈41〉敬白國主救世菩薩〈42〉：今條
上中下善，希能受持。其上善者，略

以虛懷為本，不著〈43〉為宗，亡相
〈44〉為因，涅槃為果。其中善，略
以持身為本，治國為宗，天上人間，

果報安樂〈45〉。其下善，略以護養
眾生。」帝聞之，延住建業〈46〉，乃
居鍾山下定林寺〈47〉。坐蔭高松，
臥依磐石，四澈〈48〉六旬〈49〉，天
花甘露，恒流於地。

●譯文四

梁武帝平定禍亂，弘揚正道，特別歸心佛

法，信仰堅定，令人感佩，高僧大德紛紛

前來。沙門寶誌興起自金陵，然而此傅大

士於雙林寺闡明教導，其名聲雖為世人所

稱頌，卻沒有人知道其果位。於是（傅大

士）派遣弟子送信給梁武帝說：「雙林樹下

當來解脫善慧大士恭敬上告國主救世菩

薩：現在條列上中下善行，希望能領受不

忘。所謂上善大致是以空無為根本，不著

相為宗旨，以無相為因，以涅槃為果。中

善大致是以修身為根本，治國為宗旨，在

天上人間均能得到淨土的果報。下善則大

致能照顧安養眾生。」梁武帝聽了之後，

延請傅大士至建康，令他住在鍾山的下定

林寺。坐在高松的蔭蔽之下，休憩時倚靠

著堅石，四方之內六十天中，天上灑下香

花與甘露，遍佈在地。
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【注釋】

〈33〉 梁高：即梁武帝蕭衍（464-549，502-549在位），廟號高祖。見顏尚文，《梁武
帝》，頁 61-90。

〈34〉 貞：【興】「真」。

〈35〉 沙門寶誌：俗姓朱，又稱保誌、誌公，為神僧，卒於天監十三年（514），年九
十七歲。梁・釋慧皎撰，《高僧傳》卷一○〈神異下・釋保誌〉：「本姓朱，金

城人。少出家，止京師道林寺，師事沙門僧儉為和上，修習禪業。至宋太始

初，忽如僻異。居止無定，飲食無時，髮長數寸，常跣行街巷。執一錫杖，杖

頭掛剪刀及鏡，或掛一兩匹帛。齊建元中，稍見異迹，數日不食，亦無飢容。

與人言語，始若難曉，後皆効驗。時或賦詩，言如讖記。京土士庶，皆共事

之。」（T50n2059_010：0394a15-22）又見《南史》卷七六〈隱逸傳下・釋寶

誌〉。另參湯用彤，《漢魏兩晉南北朝佛教史》，頁 592-593；牧田諦亮，〈寶誌
和尚傳攷—中國における佛教靈驗受容の一形態—〉，頁 64-89。

〈36〉 導：【興】【再】「道」。似以作「明道」較能與前文「發迹」相對應。

〈37〉 昌：【再】「唱」。

〈38〉 位：佛果之位。

〈39〉 使：指傅大士弟子傅暀。陳・徐陵，〈東陽雙林寺傅大士碑〉：「於是以中大通

六年正月二十八日，遣弟子傅暀出都，致書高祖。」見參校文獻四。

〈40〉 慧：【興】「惠」。

〈41〉 雙林樹下當來解脫善慧大士：傅大士的自稱。「當來」指來世；「解脫」指離縛

而得自在之義，脫離三界之苦果，也是涅槃、禪定的別稱；「善慧」可指菩薩

十地中的第九地「善慧地」。

〈42〉 國主救世菩薩：天監十八年（519）四月八日佛誕日，梁武帝親受菩薩戒，成
為王法與佛法相結合的「皇帝菩薩」。《續高僧傳》卷六〈義解篇二・釋慧約

傳〉：「至十八年己亥四月八日，天子發弘誓心，受菩薩戒，乃幸等覺殿，降彫

玉輦，屈萬乘之尊，申在三之敬，暫屏袞服，恭受田衣，宣度淨儀，曲盡誠

肅。」（T50n2060_006：0469b21-24）《魏書》卷九八〈島夷蕭衍傳〉：「衍每禮
佛，捨其法服，著乾陀袈裟。令其王侯子弟皆受佛誡，有事佛精苦者，輒加以

菩薩之號。其臣下奏表上書亦稱衍為皇帝菩薩。」參見山崎宏，《支那中世佛

教の展開》，頁 188-236；顏尚文，〈梁武帝「皇帝菩薩」的理念及政策之形成
基礎〉；顏尚文，《梁武帝》，頁 173-207。
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〈43〉 不著：不顯揚、不執著。隋・闍那崛多譯，《佛本行集經》卷二二〈問阿羅邏

品下〉：「若能如是得樂已捨，不受不著，即遠離諸苦樂之處，得第四禪。既離

苦樂及攀緣心，一切皆捨。」（T03n0190_022：0754c11-13）

〈44〉 亡相：無相。唐・般若譯，《大乘本生心地觀經》卷六〈離世間品第六〉：「出

家菩薩住蘭若，當作何念及何業？世間所有諸恐怖，皆從我見我所生，若能斷

除我我所，一切恐怖無所依，若有能執我見心，畢竟不成菩提道，涅槃常住皆

無相，何況煩惱非法相？」（T03n0159_006：0320b23-27）

〈45〉 安樂：意為安樂世界、安樂國土。在《無量壽經》、《法華經》中將阿彌陀佛的

西方淨土稱為安樂國、安樂國土、安樂世界。曹魏・康僧鎧譯，《佛說無量壽

經》卷下：「曼佛在世當勤精進，其有至願生安樂國者，可得智慧明達、功德

殊勝；勿得隨心所欲，虧負經戒在人後也。」（T12n0360_002：0275b05-08）

〈46〉 建業：孫吳首先都於建業（建康，今南京市），東晉、宋、齊、梁、陳五代沿

襲，就東晉南朝的立國形勢而言，建業為其政治、經濟、文化中心，也是佛教

發展的重鎮。

〈47〉 下定林寺：南朝鍾山有上、下定林寺。下定林寺位在鍾山南麓獨龍阜玩珠峰之

北。上定林寺由曇摩蜜多建於元嘉十二年（435），晚於下定林寺。梁・釋慧皎

撰，《高僧傳》卷三〈譯經下・曇摩密多〉：「元嘉十年（433）還都，止鍾山定
林下寺。密多天性凝靖，雅愛山水，以為鍾山鎮岳，埒美嵩華，常歎下寺基

構，臨澗低側。於是乘高相地，揆卜山勢，以元嘉十二年斬木刋石，營建上

寺。」（T50n2059_003：0343a11-15）清・孫文川撰，陳作霖編，《南朝佛寺

志》卷上，頁 137-139、155-164；韓品崢，〈劉勰與定林寺考〉；賀雲翱，〈南
京鍾山二號寺遺址出土南朝瓦當及與南朝上定林寺關係研究〉，頁 73-82。

〈48〉 四澈：「澈」通「徹」，指道路、軌徹。四澈在此泛指四方。唐・法琳，《辯正

論》卷三〈十代奉佛上篇〉：「四徹之中恒注甘露，六旬之內常雨天花。」見參

校文獻二。

〈49〉 六旬：旬，【宮】【磧】「甸」，從【郭】校改。六旬意謂六十日。

○原文五

帝後於華林園重雲殿〈50〉開般若題
〈51〉。獨設一榻，擬與天旨〈52〉對揚
〈53〉。及玉輦昇殿，而公晏然箕坐
〈54〉，憲司〈55〉譏問〈56〉，但云：
「法地無動〈57〉，若動則一切不安。」

●譯文五

後來梁武帝在華林園重雲殿中開講般若

經題。傅大士獨自安放一榻，打算與梁武

帝對論。當皇帝的玉輦進入重雲殿時，傅

大士泰然自若，伸腿而坐，御史責問，只

說：「法地不動，若動則一切不安。」傅
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【注釋】

〈50〉 華林園重雲殿：華林園是六朝建康最重要的皇家園林，為君臣遊宴之所。其前

身為孫吳宮苑，宋文帝元嘉二十三年（446）大規模擴建，命大匠張永設計規
劃。梁武帝時在園內景陽山上築通天觀，觀前起雙層樓閣，上層為重雲殿，下

層為興光殿。重雲殿最遲在天監三年（504）已完工，為梁武帝講經、藏經之
所。可以說梁武帝將華林園轉化為佛教空間。《宋書》卷五三〈張永傳〉：「二

十三年，造華林園、玄武湖，並使永監統。凡諸制置，皆受則於永。」《隋書》

卷二二〈五行志上・言咎・詩妖〉：「梁天監三年六月八日，武帝講於重雲

殿。」《隋書》卷三五〈經籍志・佛經〉：「梁武大崇佛法，於華林園中，總集

釋氏經典，凡五千四百卷。沙門寶唱，撰經目錄。」另參劉淑芬，《六朝的城

市與社會》，頁 60-61；盧海鳴，《六朝都城》，頁 212-213；胡運宏、荊世杰，
〈六朝建康華林園建築考〉。

〈51〉 般若題：題，【興】「提」。唐・道宣，《廣弘明集》卷一九〈御講波若經序

一〉：「爰以大同七年三月十二日，講金字波若波羅蜜三慧經於華林園之重雲

殿。」（T52n2103_019：0235c06-08）三慧經為鳩摩羅什譯《摩訶般若波羅密
經》卷二一〈三慧品第七十〉。梁武帝曾注解《大品般若經》。道宣，《大唐內

典錄》卷四〈梁朝傳譯佛經錄第十二〉：「《摩訶般若波羅蜜子注經》五十卷，

或一百卷：右一部。武帝蕭衍，年三十七即位，在位四十九年，年八十六。帝

以庭蔭早傾，常懷哀感。每歎曰：『雖有四海之尊，無以得申罔極。』故留心

釋典。以八部般若是十方三世諸佛之母，能消除災障，蕩滌煩勞，故採眾經躬

述注解，又親講讀。」（T55n2149_004：0266c21-27）另參鎌田茂雄，《中國佛
教史 第三卷 南北朝の佛教（上）》，頁 206；諏訪義純，《中國南朝佛教史の
研究》，頁 11-78。

且知梁運將盡，救愍兵災〈58〉，乃
然臂為炬，冀禳來禍。至陳太建元

年夏中，於本州右脇而臥〈59〉，奄
就昇遐〈60〉。于時隆暑赫曦〈61〉，
而身體溫暖，色貌敷愉〈62〉，光彩
鮮潔。香氣充滿，屈伸如恒。觀者

發心，莫不驚歎，遂合殮於巖中

〈63〉，數旬之間，香花散積，後忽
失其所在。往者不見，號慕轉深，

悲戀之聲，慟噎山谷。〈64〉

大士已預知梁朝的國運將盡，哀憐解救兵

災，於是燃臂當成火炬，用來祈求消禳即

將到來的兵禍。至陳太建元年（569）夏安
居時，在本州（東陽）右脇而臥，突然離

世。當時正值盛暑炎熱，但其身體溫暖，

容貌和悅，富於光彩而鮮潔，充滿香氣，

肢體伸屈如常。看到的人發菩提心，沒有

不感到驚訝，於是共商入殮於洞穴中，香

花聚集數十餘天，後來突然不知所在。前

去探訪的人不能再見，哭泣思念益加深

長，悲傷顧戀的哭聲充塞山谷。
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〈52〉 天旨：天子的旨意。《南史》卷三四〈顏竣傳〉：「末慮上聞，內懷猜懼，偽請

東牧，以卜天旨。」

〈53〉 揚：【興】【初】【再】「楊」。

〈54〉 箕坐：箕，【磧】「其」，從【郭】校改。兩足舒展如簸箕，用來形容不拘禮節

的坐姿。《文選》卷五六〈陸佐公石闕銘〉：「穿胸露頂之豪，箕坐椎髻之長，

莫不援旗請奮，執銳爭先。」（頁 2414）

〈55〉 憲司：魏晉以來御史的別稱。《宋書》卷四二〈劉瑀傳〉：「明年，遷御史中

丞。瑀使氣尚人，為憲司甚得志。」

〈56〉 譏問：譏，【興】「識」。盤問、責問。

〈57〉 法地無動：此處泛指佛、菩薩所在之處，與前段「莫知其位」相應。另外在代

表菩薩修行的十個位階「十地」中，第八地為「不動地」。後秦・鳩摩羅什

譯，《十住經》卷三〈不動地第八〉：「一切心意識、憶想分別，無所貪著，入

一切法，如虛空性，是名菩薩得無生法忍入第八地，即時得是第八不動地，

名為深行菩薩。」（T10n0286_003：0520c17-20）

〈58〉 梁運將盡，救愍兵災：太清二年（548）十月侯景圍建康，次年三月攻陷臺
城。其間侯景駐兵建康，前後長達近五個月，造成極大的破壞。城破時存者僅

有二、三千人，而梁武帝在臺城陷落後二月，老病餓死。大寶元年（550）江
南大饑荒。見顏尚文，《梁武帝》，頁 310-315。救愍，哀憐救濟。後秦・鳩摩

羅什譯，《大莊嚴論經》卷一四：「我今知此身，必當有敗壞，今為救愍故，便

是法捨身。得為法因者，云何不歡喜？」（T04n0201_014：0338c18-20）

〈59〉 右脇而臥：涅槃之像。

〈60〉 遐：【宮】【磧】「霞」。

〈61〉 赫曦：亦作「赫羲」、「赫燨」，炎暑熾盛貌。《南齊書》卷七〈東昏侯紀〉：「時

暑赫曦，流金鑠石，移竹藝果，匪日伊夜，根未及植，葉已先枯，畚鍤紛紜，

勤倦無已。」

〈62〉 敷愉：和悅的樣子。隋・闍那崛多譯，《佛本行集經》卷一○〈私陀問瑞品第

九〉：「童子在胎，童子之母受大快樂，身體敷愉，無疲無惓。」

（T03n0190_010：0698b13-14）

〈63〉 殮於巖中：瘗葬於石室。關於石室瘞窟的葬法，參見劉淑芬，《中古的佛教與

社會》，頁 244-289。
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〈64〉【磧】在此句後有「陳僕射徐陵為碑銘，見類文也。」【興】【初】【再】【宮】—，
據刪。此碑不存，最早的銘文節錄見於《藝文類聚》（參校文獻三），全文見於

宋紹興十三年（1143）樓炤《善慧大士錄》卷三（參校文獻四），題下署「菩薩
戒弟子、侍中、尚書左僕射、領大著作、建昌縣開國侯東海徐陵奉敕撰」。徐

陵（507-583），字孝穆，東海郯（山東郯城）人，為陳朝著名的崇佛士人，任
散騎常侍、御史中丞，著有《徐孝穆集》，編集《玉臺新詠》。《陳書》卷二六

〈徐陵〉：「少而崇信釋教，經論多所精解。後主在東宮，令陵講大品經，義學

名僧，自遠雲集，每講筵商較，四座莫能與抗。」另參鎌田茂雄，《中國佛教

史 第三卷 南北朝の佛教（上）》，頁 248-251。

參校文獻

一、唐・道世，《法苑珠林》，卷七九，〈十惡篇第八十四之七・邪見部第十三・感應

緣・隋釋慧雲叔〉（出自《冥報記》）

隋東川釋慧雲，范陽人。十二出家，游聽為務。年至十八，乘驢止于叔家。叔

覩其驢快，將規害之，適持刀往，見東牆下有黃衣人，揚拳逆叱曰：「此道人

方為通法大上，何忍欲害！」叔懼告婦。婦曰：「君心無剛，眼華所致耳。」

聞已復往，又見西牆下黃衣人云：「勿殺道人，若殺大禍交及。」叔怖乃止。

明旦辭往姊家，叔又持刀送之，告雲曰：「此路幽險，故送師度難。」雲在前

行，正在深阻，叔在其後揮刀欲斫，忽見姊夫在傍，遂得免害。雲都不知。

雲後學問名德高遠，至開皇年中，領徒五百來過叔家。叔見闡化，深慚昔釁，

乃奉絹十匹。夫妻發露，雲始知之，乃為說法，永斷毒心。常以此事每誡門人

曰：「吾昔不乘好物，何事累人？自預學徒，聞皆儉素。」大有聲譽，不測終

年。（T53n2122_079：0876a25-b10）

二、唐・法琳，《辯正論》，卷三，〈十代奉佛上篇〉

梁東陽郡烏陽縣雙林寺傅大士。常轉法輪，紹隆尊位。分身世界，濟度群生。

或胸臆之間乍表金色，拳握之內時吐異香；或現身長丈餘，臂過于膝，腳長二

尺，指長五寸，兩目分明，雙瞳照耀，顏貌端嚴，有大人之相。遣使齎書贈梁

武曰：「雙林樹下當來解脫善惠大士白國主救世菩薩，今條上中下善，希能受

持：其上善，略以虛懷為本，不著為宗。忘相為因，涅槃為果；其中善，略以

治身為本，治國為宗。天上人間，果報安樂；其下善，略以護養眾生。」梁武

延之，仍居鍾山之下定林寺，坐蔭高松，臥依盤石，四徹之中恒注甘露，六旬

之內常雨天花。梁武於華林園重雲殿開般若題，獨設一榻與天旨對揚。及玉輦

升殿，晏然箕坐。憲司譏問，但云：「法地若動，則一切不安。」且知梁運將
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終，救愍兵災，乃燃臂為燈，冀攘來禍。至太建元年夏，右脇而臥，奄然涅

槃。于時隆暑赫曦，溫暖無異，色貌敷愉，光彩鮮潔，香氣充滿，屈伸如恒。

觀者發心，歎未曾有。（T52n2110_003：0506a21-b13）

三、唐・歐陽詢，《藝文類聚》，卷七六，〈內典部上・內典〉

陳徐陵〈東陽雙林寺傅大士碑〉曰：自脩禪遠豁，絕粒長齋，非服流霞，若食朝

沆。姜原所履，天步可以為儔；河流大屐，神足宜其相比。夫以連城之寶，照

廡之珍，野老怪而相捐，工人迷而不識。昔漢皇受道，欒大不臣；魏祖優賢，

楊叟如客。河上之老，輕舉臨於孝文；臺下之人，高尚加於光武。五胡內贔，

蒼鵞之兆未萌；四海橫流，夷羊之牧匪見。滴海未盡其辭，懸河不窮其義。伯

陽之德貞，桓紀於瀨鄉；仲尼之道高，碑書於魯縣。亦有揚雄弟子，鄭玄門

人，俱述清猷，載刊玄石。銘曰：來儀上國，抗禮承明，妙辯無相，深言不

生。撞鍾比說，擊鼓慚英，樂論天口，誰其與京。乍見仙掌，爰標神足；色豔

浮檀，香踰詹匐。噭噭門人，承師若親，寧焚軟疊，弗燎香薪。合窟為定，方

墳以墟，須彌巨海，變炭揚塵。淨土無壤，靈儀自真，何時踊塔，復覩令身。

（唐・歐陽詢撰，汪紹楹校，《藝文類聚》，頁 1309-1310）

四、陳・徐陵，〈東陽雙林寺傅大士碑〉

夫至人無己，屈體申教；聖人無名，顯用藏跡。故維摩詰降同長者之儀，文殊

師利或現儒生之像。提河獻供之旅，王城迾眾之端，抑號居士，時為善宿。大

經所說，當轉法輪，《大品》之言，皆紹尊位。斯則神通應化，不可思議者乎？

東陽郡烏傷縣雙林寺傅大士者，即其縣人也，昔巖谿蘊德，渭浦呈祥，天賜殷

宗，誕興元相。景侯佐命，樊滕是埒；介子揚名，甘、陳為伍。東京世載，西

晉重光，惟是良家，降神攸托。若如本生本行，或示緣起，子長、子雲自敘元

系，則云：補處菩薩，仰嗣釋迦法王真子，是號彌勒。雖三會濟濟，華林之道

未孚；千尺巖巖，穰佉之化猶遠。但分身世界，濟度群生，機有殊源，應無恒

質。自敘因緣，大宗如此。

按《停水經》云：「觀世音菩薩有五百身，在此閻浮提地，示同凡品，教化眾

生。彌勒菩薩亦有五百身，在閻浮提，種種示現，利益眾生。」故其本跡，難

得而詳言者也。爾其蒸蒸大孝，肅肅惟恭，厥行以禮教為宗，其言以忠信為

本。加以風神爽朗，氣調清高，流化親朋，善和紛諍，豈惟更盈毀璧，宜僚下

丸而已哉。至於王戎吏部，鄧禹司徒，同此時年，有懷棲遁，仍隱居松山雙林

寺。棄舍恩愛，非梁鴻之並游；拜辭親老，如蘇耽之永別。自修禪遠豁，絕粒

長齊，非服流霞，若飡朝沆。太守王人烋言其詭詐，乃使邦佐，幽諸後曹。迄

至兼旬，曾無段食。於是州鄉愧伏，遠邇歸依。逃跡山林，肆行蘭若。
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又《自敘》云：「七佛如來，十方並現，釋尊摩頂，願受深法，每至楗槌應節，

法鼓裁嗚，空界神仙，共來行道。」其外人所見者，拳握之內，或吐異香；胸

臆之間，乍表金色。時有信安縣比丘僧朔，與其同類遠來觀化，未及祗肅，忽

見大士身長丈餘。朔等驚慚，相趨禮拜，虔恭既畢，更覩常形。又有比丘智

勰、優婆夷錢滿願等，伏膺累載，頻睹異儀。或見腳長二尺，指長五寸餘，兩

眼光明，雙瞳照耀，皆為金色，並若金錢，譬李老而相侔，同周文而等狀。

姜嫄所履，天步可以為儔；河流大屐，神足宜其相比。支郎之彥，既恥黃精；

瞿曇之師，有慚青目。既而四空妙定，薰修已成；八解明心，莊嚴斯滿。時還

鄉黨，化度鄉親，俱識還源，並知迴向。或立捨鬚髮，如聞善來，大傾財寶，

同修凈福。大士薰禪所憩，獨在高巖，爰挺嘉木，是名檮樹。擢本相對，似雙

槐於俠門；合榦成陰，類雙桐於空井。厥體貞勁，無爽大年；置霜停雪，寒暑

葱翠。信可以方諸堅固，譬彼娑羅。既見守於神龍，將為疑於變鶴，乃於山根

嶺下，創造伽藍。因此高柯，故名雙林寺矣。

大士亦還其里舍，貨貿妻兒，營締支提，繕寫尊法。嘗以聚沙畫地，皆成圓

果。芥子庵羅，無疑褊陋，乃起九層塼塔，形相巋然，六時虔拜，巡繞斯託。

又以大乘方等，靈藥寶珠，眷言山谷，希得傳寫龍鄉，思其曉照象駕，乏其流

通，復造五時經典，千有餘卷。與夫鬻子而葬，同其至誠，嫁妻而隱，無殊高

節。若寄搏麨，如因賣花，共指菩提，方成親眷。

至於一相無相之懷，虛己虛心之德，化雞在臂，方推理於自然，毒蛇傷體，終

無擾於深定，門徒肅肅，學侶詵詵，通被慈悲，義無偏黨。大通元年，縣中長

宿傅普通等一百人，詣縣令范胥，連名薦述。又以中大通四年，縣中豪傑傅德

宣等道俗三百人，詣縣令蕭詡，具陳德業。夫以連城之寶，照廡之珍，野老怪

而相捐，工人迷而不識，胥等體有流俗，才無鑒真，亟欲騰聞，終成虧怠。梁

高祖武皇帝紹隆三寶，弘濟四生，跡冠優填，神高仙豫。夫以陳蕃靜室，猶懷

天下之心；伊尹躬耕，思弘聖王之道。況我有慧日明炬，如風寶車，濟是沈

舟，能升彼岸。固宜光宣正法，影響人王者乎！

於是以中大通六年正月二十八日，遣弟子傅暀出都，致書高祖。其辭曰：「雙

林樹下當來解脫善慧大士白國主救世菩薩：今條上、中、下善，希能受持。其

上善，以虛懷為本，不著為宗，妄想為因，涅盤為果。其中善，以治身為本，

治國為宗，天上人間，果報安樂。其下善，以護養眾生，勝殘去殺，普令百

姓，俱稟六齊。夫以四海之君，萬邦之主，預居王土，莫不祗肅。」爾時國師

智者法師，與名德諸眾僧等，言辭謹敬，多乖釋遠之書，文牒畢恭，翻豫山公

之啟。大士年非長老，位匪沙門，通疏乘輿，過無虔恪，京都道俗，莫不嗟

疑。
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暀至都，投太樂令何昌，並有弘誓，誓在御路燒其左手，以此因緣，希當聞

達。昌以此書呈同泰寺僧皓法師，師眾所知識，名稱普聞，見書隨喜，勸以呈

奏。皇心歡悅，遽遣招迎，來謁宸闈，亟論經典。同泰寺前臨北闕，密邇南

宮，仍請安居，備諸資給。後徙鍾山之下定林寺，游巖倚樹，宴坐經行，京洛

名僧，學徒雲聚，莫不提函負帙，問慧諮禪。居蔭高松，臥依盤石。於是四徹

之中，恒泫甘露；六旬之內，常雨天酒。豈非神仙影響，示現禎祥者乎？

帝於華林園重雲殿，自開講《三慧》、《般若經》，窮須真之所問，御法勝之高

堂，百千龍像，圍繞飡聽。黑貂朱紱，王侯滿筵；國華民秀，公卿連席。乃令

大士獨榻，對揚天扆，並遣傳詔及宣傳左右四人，接受言論。爾時納揆之於臺

內，司隸之在殿中，杜預還朝，馬防親貴，舊儀懸席，皆等庶僚。以大士絕世

通人，故加其殊禮矣。

及玉輦升殿，雲蹕在階，晏然箕坐，曾不山立。憲司譏問，愈見凝跱。但答

云：「法地若動，則一切法不安」。應對言語，皆為爽異。昔漢皇受道，欒大不

臣；魏祖優賢，楊叟如客。河上之老，輕舉臨於孝文；嚴子之高，閒臥加於光

武。方其古烈，信可為儔。帝又於壽光殿獨延大士，講論玄賾。言無重頌，句

備伽陀，音會宮商，義兼華藻。豈惟寶積獻蓋，文成七言；釋子彈琴，歌為千

偈而已。固非論經於白虎之殿，應詔於金馬之門，說義雲臺，受釐宣室，可同

年而語哉！

自火運將終，民無先覺。雖復五湖內贔，蒼鵝之兆未萌；四海橫流，夷羊之牧

匪現。大士天眼所照，預睹未來，摩掌之明，夙鑒時禍。哀群生之版蕩，泣世

道之崩淪，救苦為懷，大悲為病。誓欲虛中閉氣，識食為齋，非服名香，但資

禪悅。方乃燒其苦器，製造華燈，願以此一光明，遍照十方佛土。勸請調御，

常住世間，救現在之兵災，除當來之苦集。

於是學眾悲號，山門踴叫，弟子居士徐普拔、潘普成等九人，求輸已命，願代

宗師。其中或馘耳而刊鼻，或焚臂而燒手。善財童子，重覩知識，忍辱仙人，

是馮相輩。大士乃延其教化，更住閻浮，弘訓門人，備行眾善。於是弟子范難

陀、弟子比丘法曠、弟子優婆夷嚴比丘，各在山林，燒身現滅。次有比丘寶月

等二人，窮身繫索，掛錠為鐙。次有比丘慧海、菩提等八人，燒指供養。次有

比丘尼曇展、慧光、法纖等四十九人，行不食齋法。次有比丘僧拔、慧品等六

十二人，割耳出血，用和名香，奉依師教。並載在碑陰，書其名品。

夫二儀大德，所貴曰生；六趣含靈，所重唯命。雖復夢幻影響，同歸磨滅，愛

使迷情，唯貪長久。自非善巧方便，漚和舍羅，照以慈鐙，沽其妙藥。豈或捨

不貲之軀，而能行稀有之事。若令割身奉鬼，聞半偈於涅槃；賣髓祠天，能供

養於般若。理當刳心靡吝，擢骨無疑者乎？
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大士小學之年，不游黌舍；大成之德，自通墳典。安禪合掌，說偈論經，滴海

未盡其書，懸河不窮其義。前後講《維摩》、《思益經》等，比丘智瓚傳習受

持，所應度者。化緣既畢，以太建元年朱明始獻，奄然右臥，將歸大空，二旬

初滿，三心是滅。爾時隆暑，便已赫曦，屈伸如常，溫暖無異。洗浴究竟，扶

坐著衣，色貌敷渝，光彩鮮潔。爰經信次，宛如平生。烏傷縣令陳鍾耆即往臨

赴，猶復反手傳香，皆如疇昔，若此神變，無聞前古。雖復青牛道士，白馬先

生，便遁形骸，本慚希企。若其滅定無想，彈指而石壁已開；法王在殯，伸足

而金棺猶啟。非斯類矣，莫與為儔。

遺誡於雙林山頂，如法燒身，一分舍利起塔於塚，一分舍利起塔在山。又造彌

勒像二軀，置此雙塔。莫移我眠床，當取法猛上人，織成彌勒像，永安牀上。

寄此尊儀，以標形相也。於是門徒巨痛，遂爽遺言，用震旦之常儀，乖闍維之

舊法。四部皆集，悲同白車；七眾攀號，哀逾青樹。弟子比丘法璿、菩提、智

瓚等，以為伯陽之德，貞桓互紀於賴鄉；仲尼之道，高碑書於魯縣。亦有揚雄

弟子，鄭玄門人，俱述清猷，載刊玄石。於是祈聞兩觀，冒涉三江，爰降絲

綸，克成豐琰。陵雖不敏，夙仰高風，輕課庸音，乃為銘曰：

大矣權跡，勞哉赴時。或現商主，聊為國師。卑同巧匠，屈示良醫。猗歟開

士，類此難思。當來解脫，克紹迦維。妙道猶秘，機緣未適。弗降雞頭，寧開

狼跡。北地爰徙，東山所宅。族貴泥陽，宗分蘭石。莫測其本，徒觀其跡。邈

有蒲塞，心冥世雄。明宣苦苦，妙鑒空空。汲引三界，行藏六通。爰初隱逸，

宴處林叢。食等飡露，齋疑服風。敬禮珍塔，歸依靈像。未若天尊，躬臨方

丈。慧炬常照，慈燈斯朗。釋梵天仙，晨昏來往。濟濟行法，詵詵談講。德秀

臧丈，風高廣成。來儀上國，抗禮承明。妙辯無相，深言不生。撞鐘比說，擊

鼓慚英。樂論天口，誰其與京。乍現仙掌，爰標神足。色艷沈檀，香逾薝蔔。

我有邊際，隨機延促。誓毀身城，當開心獄。忽示泡影，俄如風燭。噭噭門

人，承師若親。寧焚軟疊，弗燎香薪。合窟為窆，方墳以堙。須彌巨海，變灰

揚塵。凈土無壞，靈儀自真。何時湧塔，復覩全身。

（陳・徐陵撰，許逸民校箋，《徐陵集校箋》第三冊，頁 1225-1233）
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〈釋法朗傳〉主譯者：鄭雅如

譯注範圍：卷 26，感通上．隋鄂州沙門釋法朗傳二十二
譯注底本：中華書局郭紹林點校本（2016年重印版），頁 1009-1010

隋鄂州沙門釋法朗傳二十二

【注釋】

〈1〉 朗：【磧】「明」，【郭】據目錄、傳文，並參照【興】【再】【趙】校改。【剛】

【初】【宮】【宋】亦作「朗」，【七】此處破損。

〈2〉 南陽：郡名。《隋書》卷三○〈地理志中〉「南陽郡」條下注云：「舊置荊州。

開皇初，改為鄧州。」唐・李吉甫，《元和郡縣圖志》卷二一〈山南道二〉「鄧

州」條云：「隋開皇七年，⋯⋯於穰縣置鄧州。大業三年，改為南陽郡。武德

二年復為鄧州」（頁 532）。治所在穰縣，今河南鄧州市。見史為樂主編，《中
國歷史地名大辭典》，頁 1797。《續高僧傳》記載僧侶出身地，外國僧侶多繫
國名，本國僧侶則繫州郡名。

〈3〉 剃落：指剃落髮鬚，出家為僧。《魏書》卷一一四〈釋老志〉云：「諸服其道

者，則剃落鬚髮，釋累辭家，結師資，遵律度，相與和居，治心修淨，行乞以

自給。謂之沙門，或曰桑門，亦聲相近，總謂之僧，皆胡言也。僧，譯為和命

眾，桑門為息心，比丘為行乞。」

〈4〉 鄂州：隋開皇九年（589）改郢州置，大業三年（607）改為江夏郡；唐武德四
年（621）復為鄂州。治所江夏縣，今湖北武漢市武昌城區。見史為樂主編，
《中國歷史地名大辭典》，頁 2343。

〈5〉 飲噉同俗，為時共輕：「噉」是「啖」之異體字，其義為「吃」。此處云法朗

「飲噉同俗，為時共輕」，但並未明言如何「同俗」。參照本傳後文描述法朗前

○原文一

釋僧朗〈1〉，一名法朗，俗姓許氏，
南陽〈2〉人。年二十餘，欣欲出家，
尋預剃落〈3〉。栖止無定，多住鄂州
〈4〉。形貌與世而殊，有奇相，飲噉
同俗，為時共輕〈5〉。

●譯文一

釋僧朗，又名法朗，俗家姓許，南陽人。

二十多歲時，歡喜地想要出家，很快便參

與了剃度。（出家之後）居留之處不定，大

多停留在鄂州。身形面貌與世人有別，具

有奇異之相，吃喝的食物與俗人一樣，被

當時人所輕視。
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往酒席與眾人一同飲酒吃肉，顯示法朗並未遵行五戒中的「不飲酒」，以及當

時佛教僧侶普遍的素食修持。原始佛教禁止僧侶飲酒，但允許僧侶食用三淨肉

（不見、不聞、不疑為我而殺）。約三世紀左右，部分大乘佛教的經典開始揭示

「禁止食肉」的觀念，如《大般涅槃經》、《楞伽阿跋多羅寶經》（《楞伽經》）、

《央掘魔羅經》等等。南朝梁武帝（502-549在位）引用大乘經文禁斷僧侶飲酒
食肉，中國佛教僧侶的飲食，逐漸從僅於齋戒時茹素，發展到經常、普遍的持

素，禁絕酒肉成為凸顯僧侶「身分」的重要指標，也成為中國佛教僧團的普遍

戒律與傳統。參考康樂〈潔淨、身分與素食〉、〈素食與中國佛教〉二文。

【注釋】

〈6〉 木：【郭】據【趙】校改為「大」，但餘本皆作「木」，且文意可通，茲回改。

另，唐代《弘贊法華傳》與《法華經傳記》所錄法朗事跡亦作「木」（見參校

文獻一、二），可為旁證。

〈7〉 餧：「餵」的異體字。飼養。參考教育部重編《國語辭典（修訂本）》（網路

版）。

〈8〉 同器食訖：【宋】【磧】【郭】前多一「既」字，餘本俱無。較早的版本沒有「既」

字，語義通順，故刪。

〈9〉 咋：咬。北齊・顏之推撰，王利器集解，《顏氏家訓集解》卷三〈勉學〉：「且

負甲為兵，咋筆為吏，身死名滅者如牛毛，角立傑出者如芝草。」（頁 154）

○原文二

常養一猴一犬，其狀偉大，皆黃赤

色，不狎餘人，唯附於朗，日夕相

隨，未曾捨離。若至食時，以木

〈6〉盂受食，朗噉飽已，餘者用餧
〈7〉。同器食訖〈8〉，猴便取盂戴
之，騎犬背上，先朗而行，人有奪

者，輒為所咋〈9〉。朗任犬〈10〉盤
遊〈11〉，略無常度。陳末隋初
〈12〉，行於江嶺之表，章服麁弊
〈13〉，威儀越序，杖策徒行，護養
生命。

●譯文二

法朗平日養著一隻猴一隻狗，牠們體形雄偉

高大，（毛皮）皆是黃紅色，不親近其他人，

只依傍著法朗，白天夜晚都跟隨，沒有片刻

離開。到了吃飯時間，用木盂盛接食物，法

朗吃飽之後，剩下的食物拿來餵食（猴犬）。

用同一個食器吃畢，猴子就拿木盂戴上，騎

在狗背上，在法朗前面走著，奪取（木盂）

的人，往往被咬。法朗放任狗兒嬉遊玩耍，

絲毫沒有規矩。陳朝末年、隋朝初年，法朗

活動於長江、五嶺之外，僧服粗糙破舊，容

止儀態有違常規，手拿木杖徒步而行，照顧

安養生命。



︽
續
高
僧
傳
︾
︿
感
通
篇
﹀
譯
注
︵
五
︶

︿
釋
慧
瑱
傳
﹀
、
︿
釋
洪
獻
傳
﹀
、
︿
釋
慧
雲
傳
﹀
、
︿
釋
法
朗
傳
﹀

論
衡

183

〈10〉 犬：【磧】「大」，【郭】據【再】【趙】校改。【剛】【七】【興】【初】「犬」，【宮】

【宋】「大」。

〈11〉 盤遊：嬉遊玩耍。《尚書注疏》卷七〈五子之歌第三〉：「乃盤遊無度，畋于有

洛之表，十旬弗反。」（頁 99-2）《舊唐書》卷七一魏徵上疏云：「樂盤遊，則
思三驅以為度；憂懈怠，則思慎始而敬終。」

〈12〉 陳末隋初：陳朝後主於五八二至五八九年在位；隋朝建於五八一年，五八九年

滅陳。此處可能指五八二至五八九年之間。

〈13〉 章服麁弊：章服，應即法服。道宣撰有《釋門章服儀》，記述法服材質、裁縫

及補浣等法。參見《佛光大辭典》，「釋門章服儀」條，頁 6822。「麁」為「麤」
的異體字，同「粗」。參考教育部重編《國語辭典（修訂本）》（網路版）。

【注釋】

〈14〉 素乏聲哢：【宮】【磧】「素之聲弄」，【趙】【宋】「素乏聲弄」，【郭】據【再】校

改。【剛】【七】【興】【初】同【再】。哢，鳥吟。參考教育部《異體字字典》

（網路版）。

〈15〉 遍：【宮】【宋】【磧】【郭】「徧」。「徧」為「遍」之異體字。參考教育部《異體

字字典》（網路版）。

〈16〉 囀：鳥鳴。《藝文類聚》卷三，北周・庾信〈春賦〉：「新年鳥聲千種囀，二月

楊花滿路飛。」（頁 45）

○原文三

時復讀誦諸經，偏以《法華》為

志。素乏聲哢〈14〉，清靡不豐，乃
潔誓誦之，一坐七遍〈15〉，如是不
久，聲如雷動，知福力之可階也。

其誦必以七數為期，乃至七十、七

百、七千，逮于七万。聲韻諧暢，

任縱而起，其類箏笛，隨發明了。

故所誦經時，傍人觀者視聽皆失，

朗脣吻不動，而囀〈16〉起咽喉，
遠近亮徹〈17〉，因以著名。

●譯文三

又經常讀誦各類佛經，偏向以《法華經》為

志業。法朗一向缺乏可堪吟詠的嗓音，聲音

細弱不渾厚，於是潔淨立誓要誦讀《法華》，

一趺坐就讀誦七遍，這麼做沒有多久，聲音

宛如雷聲響動，可知福德的力量是可以依憑

的。法朗讀誦一定以「七」為度，而至七

十、七百、七千，達到七萬（遍）。聲韻和諧

流暢，從心所欲的發出，就像箏、笛一般，

每一發聲皆明亮清晰。因此法朗誦經時，旁

邊觀看的人忘神若失視聽，法朗嘴脣不動，

吟詠從咽喉發出，聲音響亮穿透遠近，因此

而著名。
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〈17〉 亮徹：【剛】「高澈」，【七】此處破損，【興】「高徹」，【初】【再】【趙】【宋】

「亮澈」。「澈」通「徹」，穿透、貫通。參考教育部重編《國語辭典（修訂本）》

（網路版）。此處文字若作「遠近高徹」，文義亦通，可翻譯為：（聲音）高亢穿

透遠近。

【注釋】

〈18〉 臂脚及手：「臂」與「手」皆指人體上肢，語意重複；後文又謂「五處俱時

縮」，「五處」指四肢與首。宋・釋元照，《四分律行事鈔資持記》卷下三：「五

處皆圓，故名五輪。四支及首，名為五體。輪則別指五處，體則通目一身。」

（T40n1805_003：0395b22-24）。《春秋左傳注疏》卷三六〈襄公二十五年〉：
「陳知其罪，授手于我。」校記云：「《家語》作授首于我。惠棟云：『手，古首

字。』《儀禮》〈大射儀〉、〈士喪禮〉並以手為古文首字。」（頁 623-1）可知此
處「手」通假「首」。

〈19〉 嚼噍：【七】「爵進」，【初】【再】【趙】【郭】「嚼㗱」。【郭】本以為「噍」同

「嚼」，「嚼噍」即「嚼嚼」，犯複，據【再】【趙】校改。然東漢・許慎撰，《說

文解字》卷二上云：「㗱，噍也」。（頁 7）兩字詞意相同，本不需改。較早的
日本古寫經本與作為底本的《磧砂藏》本皆作「噍」，從之。「噍」意指用牙齒

啃咬、咀嚼。如「噍食」、「噍咀」。東漢・王充撰，黃暉校釋，《論衡校釋》卷

七〈道虛第二十四〉：「口齒以噍食，孔竅以注瀉。」（頁 335）

〈20〉 顙：臉頰。魏・王肅注，《孔子家語》卷五〈困誓第二十二〉：「東門外有一人

焉，其長九尺有六寸，河目隆顙」。王肅注：「顙，頰也」。（頁 55）

○原文四

然臂脚及手〈18〉，伸縮任懷，有若
龜藏，時同肉聚。或往酒席，同諸

醼飲，而嚼噍〈19〉猪肉，不測其
來。故世語曰：「法華朗，五處俱

時縮，猪肉滿口顙〈20〉。」或復巡
江〈21〉洄泝〈22〉，拱手〈23〉舟
中，猴犬在傍，都無艤〈24〉棹，
隨意所往。雖淩〈25〉犯風波，眴
息之間〈26〉便達所在。

●譯文四

而法朗手腳及頭可以從心所欲的伸縮，有如

烏龜縮藏，時常如同一團肉球。有時去酒

席，和眾人一起飲酒吃猪肉，人們無法測度

他的到來。所以世人說：「法華朗，五處俱

時縮（五肢同時縮起），猪肉滿口顙（猪肉塞

滿嘴巴臉頰）。」有時又往來江上逆流而行，

在船上雙手交疊胸前（什麼也不做），猴與狗

在身旁，完全不用整舟的船槳，隨其意念前

往。縱使去向與風浪相逆，在極短暫的時間

內，便到達目的地。
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〈21〉 巡江：【剛】【七】【興】＋「南」。法朗多活動於鄂州，治所江夏縣即今武昌。

故其逡巡來回之「江」，應即長江。

〈22〉 洄泝：亦作「泝洄」。逆流而上。南朝梁・劉勰，《文心雕龍》卷四〈論說第十

八〉：「並順風以託勢，莫能逆波而泝洄矣。」（頁 22）

〈23〉 拱手：兩手交疊於胸前。形容非常容易。《史記》卷六〈秦始皇本紀六〉：「當

是時，商君佐之，內立法度，務耕織，修守戰之備，外連衡而鬬諸侯，於是秦

人拱手而取西河之外。」

〈24〉 艤：宋・陳彭年重修，《廣韻》卷三〈上聲・紙韻第四〉：「艤，整舟向岸。」

（頁 69）

〈25〉 淩：【宮】【宋】【磧】【郭】「陵」。「淩」、「陵」皆通「凌」。南朝梁・蕭統編，

唐・李善注，《文選》卷一五，賦辛之一，志中，〈張平子思玄賦〉：「凌驚雷之

砊礚兮，弄狂電之淫裔。」李善注：「凌，乘也。」（頁 675）較早的版本皆作
「淩」，從之。

〈26〉 眴息之間：眴，即瞬，眼睛轉動。息，呼吸。比喻極短暫的時間。

○原文五

有比丘尼為鬼所著，超悟玄解，

統辯經文，居宗講導〈27〉，聽採
雲合〈28〉，皆不測也，莫不讚其
聰悟。朗聞曰：「此邪鬼所加，

何有正理！須後檢校」。他日清

旦，猴犬前行，徑至尼寺，朗隨

往到，禮佛遶塔。至講堂〈29〉
前，尼猶講說，朗乃厲聲呵曰：

「小婢〈30〉！吾今既來，何不下
座！」此尼承聲崩下，走出堂

前，立對於朗，從卯至申〈31〉，
卓不移處，通汗流地，默無言

說。問其慧〈32〉解，奄若聾癡，
百日已後，方復〈33〉本性。其
降行通感，皆此類也。〈34〉

●譯文五

有比丘尼被鬼附身，表現出超越尋常的領悟與

深妙見解，能夠綜合論辯佛經文義，居於宗師

的地位講論佛法，聆聽受法的人如雲聚般眾

多，都不能測度她，沒有人不稱讚她聰慧了

悟。法朗聽聞（此事），說：「這是被邪鬼附

身，哪裡是正理！必須之後查驗改正。」異日

天剛亮時，猴與狗走在前頭，直接前往尼寺，

法朗跟著抵達，禮拜佛像遶行佛塔。來到講堂

前，比丘尼還在講說佛法，法朗於是語氣嚴厲

的斥責說：「小婢！我現在已經來了，怎麼不從

高座下來！」這位比丘尼一聽到法朗的話便跌

下座來，走出來到講堂前面，站立面對著法

朗，從卯時到申時，直立著沒有移動位置，全

身發汗滴流於地，靜默不語。問她佛經義理，

忽然像是耳聾癡呆的人，一百天過後，才恢復

她原本的樣子。法朗降伏鬼怪通達感應，都如

這一類情形。
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【注釋】

〈27〉 導：【七】「道」。

〈28〉 雲合：如雲聚集，形容其多。《史記》卷九二〈淮陰侯傳〉：「俊雄豪桀建號壹

呼，天下之士雲合霧集。」

〈29〉 講堂：指供作講經說法之建築。佛陀在世時已有講堂之制。《增壹阿含經》卷

五○載：「一時，佛在毘舍離普會講堂所，與大比丘眾五百人俱。」

（T02n0125_050：0821b26）

〈30〉 小婢：一般指未成年的女奴。白居易〈自在〉詩云：「小婢搥我背。」見白居易

撰，謝思煒校注，《白居易詩集校注》第五冊，卷三○〈自在〉，頁 2332。又為
斥罵女性之語。佛典中曾見以此謾罵、貶抑比丘尼，或斥罵鬼神。《十誦律》

卷四二：「估客知比丘尼心轉柔軟，便語比丘尼言：『作婬事來。』比丘尼言：

『莫作是語，我是持戒斷婬欲人。』估客瞋言：『小婢！汝若持戒斷婬欲者，何

故受我衣食供養？』即便強捉比丘尼，比丘尼高聲大喚。」（T23n1435_042：
0307a04-15）《大智度論》卷二：「復次，長老必陵伽婆蹉常患眼痛，是人乞
食，常渡恒水，到恒水邊彈指言：『小婢住！莫流！』水即兩斷，得過乞食。

是恒神到佛所白佛：『佛弟子必陵伽婆蹉，常罵我言小婢住！莫流水！』佛告

必陵伽婆蹉懺謝恒神！必陵伽婆蹉即時合手語恒神言：『小婢莫瞋！今懺謝

汝！』是時，大眾笑之：『云何懺謝而復罵耶？』」（T25n1509_002：0071a17-
24）

〈31〉 從卯至申：中國古代一日計時分為十二時辰，卯時，約今日二十四小時計時法

的上午五點至七點，申時為下午三點至五點。

〈32〉 慧：【宮】「意」。

〈33〉 復：【初】【再】【趙】「服」。

〈34〉 唐嘉《東晉宋齊梁陳比丘尼研究》，與張雪松〈魏晉南北朝佛教講經儀軌制度

研究〉，都以此處記載為據，說明比丘尼或尼講在當時可能受到的輕視。
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【注釋】

〈35〉 大業末歲，猶未塵飛：「大業」，隋煬帝年號，六○五至六一八年，共十三年。

據《隋書・煬帝紀》所載，自大業九年（613）起，各地群聚為盜、起兵謀反
漸滋；十二年（616）變亂烽起，煬帝離開長安，避亂江都；十三年（617），
李淵入京，遙尊煬帝為太上皇，立代王侑為帝，改元義寧。義寧二年（618）
三月，宇文化及殺煬帝於江都。兩《唐書・高祖本紀》載同年五月，隋帝禪位

李淵，改國號唐，年號「武德」；大約至武德七年（624），隋末以來各地紛立
之政權方統歸於唐。

〈36〉 襄陽法琳：法琳（572-640），俗姓陳，穎川郡人，遠祖隨宦徙居襄陽。著有
《破邪論》、《辯正論》等，在初唐佛、道論爭中，著述護法，不遺餘力。其事

蹟見彥琮，《唐護法沙門法琳別傳》；道宣，《續高僧傳》卷二五〈護法下・唐

終南山龍田寺釋法琳傳七〉。

〈37〉 遠度：高遠的器度。《三國志・魏書》卷二三〈裴潛傳〉裴松之注云：「〔裴〕潛

少弟徽，字文季，冀州刺史。有高才遠度，善言玄妙。」

〈38〉 即而敘之：即，靠近、依照。《出三藏記集》卷八，釋僧叡〈大品經序〉云：

「梵音失者，正之以天竺；秦言謬者，定之以字義；不可變者，即而書之。」

（T55n2145_008：0052c28）隋・劉憑，〈內外旁通比校數法序〉曰：「竊疑翻傳

之日，彼此異音；指撝之際，于斯取失。故錄眾經算數之法，與東夏相參，十

十變之，旁通對衍。庶擬翻譯之次，執而辯惑。既參隸經誥，故即而敘之。」

見嚴可均校輯，《全隋文》，卷二八，頁 4185-1。元・曇噩《新修科分六學僧

傳》記載僧朗（法朗）事跡，文末謂「襄陽法琳作行狀。」（X77n1522_030：
0338a01）《新修科分六學僧傳》晚出，法琳作行狀云云，所據不詳。

○原文六

大業末歲，猶未塵飛〈35〉，而朗口
唯唱賊，朝夕不息。官人懼以惑

眾，遂幽而殺之。襄陽法琳〈36〉素
與交遊，奉其遠度〈37〉，因事而
述，故即而敘之〈38〉。

●譯文六

大業末年，天下還未紛亂，而法朗滿口只喊

「有賊」，早晚不停。官員害怕他會蠱惑民

眾，於是囚禁並殺了他。襄陽法琳法師向來

與法朗往來結交，推崇他的高遠器度，根據

法朗平生行事寫下記錄，故按照他的記載敘

述法朗事跡。
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參校文獻

一、唐・慧祥（詳），《弘贊法華傳》（成書於中宗神龍二年，706），卷七，〈誦持第六
之二・隋鄂州神異釋僧朗〉

釋僧朗，一名法朗，俗姓許氏，南陽人。年二十餘，欣欲出家，尋預剃落，捿

止無定，多住鄂州。形貌與世殊，有奇相，飲噉同俗，為時共輕。常養一猴一

犬，其狀偉大，皆黃赤色，不狎餘人，惟附於朗，日夕相隨，未曾捨離。若至

食時，以木盂受食，朗噉飽已，餘者用餧。同器食訖，猴便取孟戴之，騎犬背

上，先朗而行，人有奪者，輒為所咋。朗任犬盤遊，略無常度。陳末隋初，行

於江嶺之表，章服麁弊，威儀越序，杖策徒行，護養生命。時復讀誦諸經，偏

以《法華》為志。素乏聲 ，乃潔誓誦之，一坐七遍。如是不久，音韻諧暢，

或如箏笛，或似風雷，縱任抑揚，文句明了。而脣吻不動，轉起喉中，傍人觀

者，視聽皆失。其誦必以七數為期，乃至七十、七百、七千，逮于七萬。然

臂脚及手，甲〔申〕縮任懷，有若龜藏，時同肉聚。或往酒席，同諸醼飲，而

嚼噍猪肉，不測其來。故世語云：「法華朗，五處俱時縮，猪肉滿口腹。」或

復巡江洄泝，拱手舟中，猴犬在傍，都無艤棹，隨意所往。雖凌犯風波，瞬

息之間，便達所在。大業末歲，猶未塵飛，而朗口惟唱賊，朝夕不息。官人懼

以惑眾，遂幽而殺之。襄陽法琳，素與交遊，奉其遠度，因事而述。

（T51n2067_007：0034a24-b17）

二、唐・慧祥，《法華經傳記》（成書年代不詳哻），卷九，〈聽聞利益第十一・南陽僧

法朗猴犬十三〉

釋僧朗，一名法朗，俗姓許氏，南陽人也。年二十餘，欣欲出家，尋預剃落，

栖止無定，多住鄂州。形貌與世而殊，有奇相，飲噉同俗，為時共輕。常養一

猴一犬，其狀偉大，皆黃赤色，不狎餘人，惟附於朗，日夕相隨，未曾捨離。

若至食時，以木盂受食，朗噉飽已，餘者用餧。同器食訖，猴便取盂戴之，騎

犬背上，先朗而行，人有奪者，輒為所咋。朗任犬盤遊，略無常度。陳末隋

初，行於江嶺之表，章服麁蔽，威儀越序，杖策徒行，護養生命。時復讀誦諸

經，偏以《法華》為志。素乏聲哢，清靡不豐，乃潔誓誦之，一坐七遍。如是

不久，聲如雷動，知福力之可階也。其誦必以七數為期，乃至七十、七百、七

千，逮于七萬。聲韻諧暢，任縱而起，其類箏笛，隨發明了。故所誦經時，旁

人觀者，視聽皆失。朗脣吻不動，而囀起咽喉，遠近亮澈，因以著名。然臂脚

及手，申縮任懷，有若龜藏，時同肉聚。或往酒席，同諸醼飲而嚼㗱猪肉，不

測其來。故世語曰：「法華朗，五處俱時縮，猪肉滿口顙。」或復巡江洄泝，

哻《法華傳記》成書年代不詳，有學人推測較可能是安史之亂（755-763）以後的著作。見張學鋒，〈《觀世音
應驗記》的發現、研究及其在六朝隋唐時期的著錄與流布〉，頁 414。
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拱手舟中，猴犬在旁，都無艤棹，隨意所往。雖淩犯風波，眴息之間，便達所

在。後猴犬死，有人夢猴犬是朗宿世朋友，聞《法華》故，捨壽生天。畜生尚

狎持經者，聞誦經聲生天，況人乎。（T51n2068_009：0091a03-26）
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